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Реч уредника

Иван Максимовић

Editor’s foreword

Ivan Maksimović

У којој су мери животи људи на различитим 
меридијанима и сами различити – питање је 
које је интригирало етнологе и антропологе 
још на самом зачетку ових дисциплина. Нада- 
мо се да после више од века и по савремене 
науке и њеног акумулираног знања можемо 
показати — и доказати — да нас, као људе, 
више тога спаја него што нас раздваја. Наро-
чито се надамо да смо у више од три деценије 
представљања етнолошко-антрополошке те-
матике у филмској форми допринели ширењу 
свести о томе код нас.

Ипак, мисија нашег фестивала није само 
скретање пажње на заједнички карактер љу- 
дског искуства упркос културним разликама, 
већ, пре свега, истицање управо тих специфи-
чности, расветљавање фактора који утичу на 
њихово обликовање и, нарочито, промишља-
ње о последицама које култура као систем у 
целини или њени различити аспекти остав-
љају на животе заједнице и појединаца под 
њеним утицајем.

Да би приказивање разлика представљало 
нешто више од пуке егзотике, аутори филмова 
се труде да заиста уваже и сличности из-
међу људи, како би отворили себи (и нама 
као гледаоцима) међупростор између уни- 
верзалног људског и оног културно-специ-
фичног. Кроз судбине појединаца у сукобу са 

To what extent are lives of humans in differ-
ent places in the world different themselves, is a 
question which intrigued ethnologists and anthro-
pologists at the very onset of these disciplines. 
We hope that, after more than a century and a 
half of modern scholarship and its accumulated 
knowledge we can show — and prove — that 
there is more to connect us as humans than sep-
arate us.

We hope especially that in over three decades 
of presenting ethnological and anthropological 
topics in film form we have contributed to spread-
ing awareness of this fact in our own backyard.

Still, the mission of our festival is not just to 
to the common character of human experience 
in spite of cultural differences, but rather, and 
above all else, to point out those very particulari-
ties, shine a light on the factors that contribute to 
their formation and, especially, to ponder on the 
consequences that culture as a holistic system 
or its particular aspects may leave on the lives of 
the community and individuals influenced by it.

In order to aviod representing differences in a 
form of mere exoticism, filmmakers do their best 
to sincerely acknowledge similarities among peo-
ple, so that an interstitial space between what is 
universally human and what is culturally specific 
will reveal itself to them (and to us as viewers). 
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друштвом и културом, али и кроз хармонију 
између појединаца и друштва, може се тума-
чити читава култура. У овом пољу одвијају се 
драме са којима свако може да се повеже, без 
обзира на сопствени животни пут.

Стога ће посетиоци нашег фестивала и 
ове године сведочити причама о ожиљцима 
— дословним и фигуративним — које култура 
оставља на телу и души појединаца, о симбо-
личким потресима које људи доживљавају 
када се светови у којима су живели промене 
али и о људима који су смисао свог живота 
пронашли у борби за чување сопственог кул- 
турног наслеђа. У четрдесет седам филмова, 
превасходно кратких, који сачињавају главни 
фестивалски програм, лепеза искустава, до- 
живљаја и драма које ће бити приказане на 
платну изузетно је раскошна. 

Истовремено, специјалним програмима же-
лели смо да нагласимо драмски потенцијал 
нашег етнолошког наслеђа, правећи осврт 
на дела која су остала иза неких од наших 
најзначајнијих стваралаца играног филма: 
„Чудотворни мач” (1950) Војислава Нановића, 
„Карађорђева смрт” (1984) Ђорђа Кадијевића и 
„Искушавање ђавола” (1989) Живка Николића. 
Ова три филма, а далеко од тога да су једини 
у оквиру српске кинематографије, израњају 
своје јунаке из етнолошке грађе, било да 
је реч о усменим предањима, историјским 
личностима уплетеним у нераскидиве везе 
кумства, или вековима присутној болној теми 
крвне освете међу породицама.

Поред тога, посетиоци ће имати прилику да 
виде и серијал филмова нашег документаристе 
Бојана Дакића, које је реализовала Радио-
телевизија Војводина, где се кроз пет разли-
читих прича тематизује живот Рома у Србији 
данас. За крај, важно је приметити и истаћи 

бројност домаће продукције. Из овог разлога 
ће први пут ове године Панорама бити посве-
ћена домаћем филму који се, како је то већ 
традиционално случај, у великој мери баве 
живим наслеђем које аутори желе камером да 
забележе и отргну од заборава.

Through individual fates in conflict with society 
and culture, but also through harmony of the indi-
vidual and the society, culture can be interpreted. 
In this field, drama enfolds with which anyone can 
relate, no matter their own path in life.

Therefore, the festival attendees will also be 
able to witness tales of scars — both literal and 
figurative — that culture leaves on the body and 
soul of persons, of symbolic quakes that peo-
ple experience when the worlds they inhabitate 
change, but also of people who have found mean-
ing in their lives in the struggle to preserve their 
own cultural heritage. In 47 mostly short films that 
the main festival program consists of, the range 
of experiences, events and turmoil to be shown 
on screen is tremendous.

At the same time, with our special programs 
we intended to emphasize the dramatic poten-
tial of our ethnological heritage, reexamining 
works by some of our most notable filmmakers: 
The Magic Sword (1950) by Vojislav Nanović, 
Karađorđe’s Death (1984) by Đorđe Kadijević 
and Tempting the Devil (1989) by Živko Nikolić. 
These three films, far from being the only such 
films within Serbian filmography, allow their char-
acters to emerge from ethnological facts, whether 
it is oral tradition, historical figures embroiled in 
inseparable bonds of godparenthood, or centu-
ries-old painful topic of blood feuds.

In addition to this, attendees will have the 
oportunity to see a series of films by our docu-
mentary filmmaker Bojan Dakić, produced by 
Radio-television Vojvodina, whose five different 
stories have a common theme of life of the Roma 
in Serbia today. Finally, it is worth mentioning 
and pointing out the large quantity of films pro-

duced domestically. For this reason, for the first 
time ever, this year’s Panorama will be dedicated 
to domestic films which, traditionally, are largely 
concerned with living heritage that the authors 
want to record and save from oblivion. 
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СЕЛЕКТОР ФЕСТИВАЛА / FESTIVAL SELECTOR

Владимир Перовић (1955, Цетиње) дипломирао је филмску и ТВ режију на Факултету драмских уметно- 
сти у Београду. Његови креативни документарци, приказивани на најзначајнијим фестивалима широм  
света, освојили су 112 домаћих и међународних награда. Више пута био је члан жирија у Југославији, Србији, 
Црној Гори, Ирану, Русији, Немачкој, Румунији, и држао мастеркласове у Kини, Турској, Грчкој, Босни и 
Херцеговини, Србији, Црној Гори. Радио је за више продуцентских кућа у Србији и Црној Гори. Гостујући је  
професор Доку ментарног филма на Факултету драмских уметности на Цетињу. До сада је био селектор:  
документарне секције Филм Фестивала Херцег Нови (2011–2018); ФЕСТЕФ-а, Kучево; Фестивала 
етнографског филма Београд. Члан је ДОKСРБИЈА. Живи у Београду, а филмове снима и у Србији и 
Црној Гори.

Одабрана филмографија: 1989: „Kућа”; 1992: „Сага о Самурају и Глибу”; 2001: „Љубав, завет”; 2002: „Мали 
квар на мојој сјајној звезди”; 2003: „Нестајање”; 2006: „Дим”; 2007: „Жеђ каменог мора”; 2011: „Живот, 
прикљученија и одрживи развој једног кокота”; 2013: „Живот је”; 2020: „Огњило”; „Мир наше Госпе”.

Vladimir Perović (1955, Cetinje) graduated from film and TV directing at FDU Beograd. His creative docu-
mentaries, screened at the most important festivals around the world, earned him 112 national and international 
awards. He was part of the jury at film festivals in Yugoslavia, Serbia, Montenegro, Iran, Russia, Germany and 
Romania, and conducted master-classes in China, Turkey, Greece, Bosnia-Herzegovina, Serbia, and Montene-
gro. He worked for several production firms in Serbia and Montenegro. Visiting professor of Documentary Film 
at FDU Cetinje. Selector of: documentary section of Film Festival Herceg Novi (2011-2018); FESTEF, Kučevo; 
Festival of Ethnographic Film in Belgrade. Member of DOKSRBIJA. Lives in Belgrade and makes films both in 
Serbia and Montenegro.

Selected films: 1989: A House; 1992: The Saga on Samourai & the Mud; 2001: Love, Vow; 2002: A Slight 
Malfunction on My Shiny Star; 2003: Vanishing; 2006: The Smoke; 2007: The Thirst of a Stone Sea; 2011: Trials, 
Tribulations & Sustainable Growth of a Cock; 2013: Life is; 2020: Sparks; Our Lady's Peace.

Владимир Перовић / Vladimir Perović 

ЖИРИ / JURY

Давор Борић (1966. Загреб) ради на Хрватској радио-телевизији као реализатор свих телевизијских 
формата и редитељ документарних и документарно-играних филмова. Од 2016. године члан је Друштва 
хрватских филмских редитеља. У последњих десетак година као аутор је фокусиран на антрополошке 
и етнографске теме. Његови документарни филмови приказивани су на стотинак фестивала 
документарног и етнографског филма у Хрватској и иностранству: Margaret Mead Film Festival (САД), 
South East European Film Festival (САД), MFEF (Србија), Espiello (Шпанија), Worldfilm (Естонија), Festival du 
Cinéma Méditerranéen de Tétouan (Мароко), DocAnt (Аргентина), Eurorama (Италија), FIFEQ (Канада), Days 
Of Ethnographic Cinema (Русија), Liburnija Film Festival (Хрватска), DEF (Словенија), KRATFEST (Северна 
Македонија), Etnofilm Čadca (Словачка). Добитник је више награда, од којих се издвајају награде за 
најбољи краткометражни документарни филм на фестивалу South East European Film Festival (САД, 
2014), најбољи филм фестивала Fiorenzo Serra (Италија, 2018), као и за најбољи кратки документарни 
филм на фестивалу IFEF Sofia (Бугарска, 2017).

Davor Borić (Zagreb, 1966) works at the Radio-Television of Croatia as line producer of all TV formats and 
director of documentary and docu-fiction films. Since 2016 he is member of the Society of Croatian Film Directors. 
In the past ten years, his authorial focus is on anthropological and ethnological topics. His documentaries have 
been screened in over a hundred festivals of documentary and ethnographicfilm in Croatia and abroad: Margaret 
Mead Film Festival (USA), South East European Film Festival (USA), IFEF (Serbia), Espiello (Spain), Worldfilm 
(Еstonia), Festival du Cinéma Méditerranéen de Tétouan (Morocco), DocAnt (Аrgentina), Eurorama (Italy), FIFEQ 
(Canada), Days Of Ethnographic Cinema (Russia), Liburnija Film Festival (Croatia), DEF (Slovenia), KRATFEST 
(North Macedonia). Etnofilm Čadca (Slovakia). 

Давор Борић / Davor Borić  
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ЖИРИ / JURY

Алесандра Татић је визуелна антрополошкиња и феминистички активиста постјугословенског про-
стора. Њено искуство етнографског теренског рада је глобално, али је фокус лоциран на простор Балкана 
и Средоземља. Алесандра ради за женски раднички покрет, истражујући феминистичке односе моћи, 
као и феномене везане за миграције. Као активисткиња, Алесандра са паннационалном феминистичком 
заједницом развија стратегије комуникације од дна према врху. Суоснивачица је колектива Дивља 
Крушка (Wild Pear Arts) и била је коауторка неколико проистеклих кратких документарних филмова. 
Први дугометражни филм „Флотација” (2023) тренутно је у дистрибуцији. Докторанд је на Високој школи 
за друштвене науке (EHESS) у Француској.

Alesandra Tatić is a post-Yugoslav visual anthropologist and feminist advocate. Her ethnographic fieldwork is 
global, yet with a focus on the Balkans and the Mediterranean. Alesandra works with and for the women’s labor 
movement, exploring feminist power relations, and migration phenomena. As an activist, Alesandra develops 
grassroots communication strategies with this pan-national feminist community. She co-founded the Wild Pear 
Arts collective and co-authored several short documentaries. Their first feature Flotacija (2023) is currently in 
distribution. She is a PhD candidate at the Ecole des hautes études en sciences sociales (EHESS) in France.

Алесандра Татић / Alesandra Tatić

ЖИРИ / JURY

Ромина Занон, као фотограф и визуелна уметница, имала је бројне изложбе у Италији и иностранству. 
Од 2019. године заменица је уметничког директора фестивала River Film Festival у Падови. Уређивала је 
уметничке програме 70. међународног фестивала кратког филма у Монтекатинију. Почев од 2013. године 
објављује есеје у области визуелне антропологије, фотографије и документарног филма. Заједно са 
Мирком Меланком, 2020. године је објавила монографију „Неореализам Марчеле Педоне: фотографије и 
филм идентитетске потраге кроз пределе изгубљене Италије”. Редовно држи мастеркласове и семинаре 
на универзитетима и фестивалима у Италији и иностранству. Докторанд је Универзитета у Падови у 
области – Историја, критика и очување културног наслеђа. Њен истраживачки пројекат се фокусира 
на жене фотографе и редитеље активне у области социоантрополошке документаристике у Италији 
1950-их година.

Romina Zanon, as a photographer and visual artist, has made several exhibitions in Italy and abroad. Since 
2019 she holds the position of Vice-Artistic Director at the River Film Festival in Padova. The same year, she 
directed the artistic programs of the 70th Montecatini International Short Film Festival. Since 2013, she has 
published numerous essays in the field of visual anthropology, photography and documentary cinema. Alongside 
Mirco Melanco, in 2020 she published the volume The neorealism of Marcella Pedone. Photographs and film of 
an identity journey through the landscapes of a lost Italy. She regularly gives masterclasses and seminars at uni-
versities and festivals in Italy and abroad. She is a PhD candidate in History, criticism and preservation of Cultural 
Heritage at the University of Padova with a research project about female photographers and directors active in 
Italy in the 50s in the field of socio-anthropologic documentation.

Ромина Занон / Romina Zanon
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НАГРАДЕ / AWARDS

The program of the International Ethnological Film 
Festival consists of a competitive and a non-competi-
tive program.
COMPETITIVE FESTIVAL PROGRAMS
Main Competition
Student program 
NON-COMPETITIVE FESTIVAL PROGRAMS
Panorama
Special programs
Awards in competitive programs are issued by the 
International Jury of the Festival
THE FESTIVAL AWARDS ARE
The GRAND PRIX “Dragoslav Antonijević”
The Award for the Best National Film
The Award for the Best International Film
The Award for the Best Student Film
The Award for Best Television Film
The “Dobrivoje Pantelić” award for best film about an 
indigenous culture in independent production.

The International Jury may also deliver the follow-
ing awards:

Special mention for the contribution to intangible cul-
tural heritage
Special mention for the best ethnographic record
Special mention for the best amateur film
Special mention for cinematography
Special mention for editing
Special mention for sound
Press Award
Audience Award

Програм Међународног фестивала етнолошког 
филма састоји се из компетитивног и 
некомпетитивног програма. 
KОМПЕТИТИВНИ ПРОГРАМИ ФЕСТИВАЛА
Главни такмичарски програм
Студентски програм
НЕKОМПЕТИТИВНИ ПРОГРАМИ ФЕСТИВАЛА
Панорама
Специјални програми

Награде у компетитивним програмима 
додељује Међународни жири Фестивала
НАГРАДЕ ФЕСТИВАЛА СУ:
Главна награда GRAND PRIX  
„Драгослав Антонијевић”
Награда за најбољи домаћи филм
Награда за најбољи инострани филм
Награда за најбољи студентски филм
Награда за најбољи телевизијски филм
Награда „Добривоје Пантелић” за најбољи филм о 
аутохтоној култури у самосталној продукцији
Одлуком жирија могу бити додељене и 
следеће награде: 
Специјално признање за допринос 
нематеријалном културном наслеђу
Специјално признање за етнографски запис
Специјално признање за најбољи аматерски филм
Специјално признање за камеру
Специјално признање за монтажу
Специјално признање за звук
Специјално признање новинара
Специјално признање публике.

Правити домовину од воде 
и бетона

Есеј о емоцијама на терену

Елунед Зое Ајано, Грета Раулеак, 
Алесандра Татић

Creating Homeland With Water 
and Concrete

An Essay on Fieldwork Emotions

Eluned Zoe Aiano, Greta Rauleac,
Alesandra Tatić

Наше интересовање за источну Србију, које 
је у међувремену прерасло у љубав, најпре 
је почело као чиста радозналост према гео-
графској области која је умногоме игнорисана 
како у друштвеним наукама, тако и у попула-
рној култури. Знале смо да тамо живи велики 
број Влаха, етничке мањине за коју се сматра 
да је у тесној вези са духовношћу и магијом, 
али су једине представе о њима до којих смо 

Our interest in – now love of – Eastern Serbia 
first began as simple curiosity about a region that 
has largely been ignored by both social science 
and pop culture. We knew that it was home to 
a large population of Vlachs, an ethnic minority 
closely associated with spirituality and magic, but 
the only representations of them we could find 
tended to exoticize and stereotype them through 
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успеле да дођемо биле склоне тежњи да их 
егзотизују и стереотипизирају, посредством 
површних тзв. страшних прича. Желеле смо да 
разумемо влашку културу на свакодневном 
нивоу, као део богатог и разноликог пејзажа 
савременог српског, односно балканског дру-
штва. Влашка култура у источној Србији нас је 
толико опчинила да смо јој се редовно враћа-
ле током периода од скоро целе деценије.

Као превасходно визуелне истраживачице, 
представиле смо резултате нашег истражи-
вања у источној Србији у форми неколико 
кратких филмова и једног дугометражног 
документарца. До тема наших пројеката до-
лазиле смо природно кроз истраживање и 
такав је био случај и са „Маријом+Томом”. У 
време снимања филма, заинтересовао нас 
је феномен „гастарбајтерске архитектуре” 
– кућа радника из иностранства који шаљу 
свој новац, често с намером да покажу своје 
новостечено богатство, што за последицу има 
реструктурирање и пренамену простора у тим 
селима. Будући да смо и саме мигранткиње, 
веома смо заинтересоване да покажемо како 
чин промене земље пребивалишта може 
променити однос према домовини и сматрале 
смо да ово може да се покаже посебно инте-
ресантним у контексту источне Србије.

Чинило нам се, стога, да је судбина уме-
шала своје прсте када нас је Деса, једна од 
протагонисткиња нашег филма „Флотација” 
упознала са њеним добрим пријатељима Мар-
ијом и Томом, док смо снимали традиционалну 
прославу у селу Тополница. Захваљујући овом 
личном упознавању, осетиле смо тренутну по- 
везаност и узајамну блискост, те нас је пар  
љубазно позвао на прославу њихових петна-
ест месеци брака. Када су нам објаснили да 
ће се забава одиграти поред бетонског орла 
дугачког десет метара, који су сами изградили 
новцем од Томине уштеђевине из периода 

његовог рада у Аустрији, биле смо више него 
заинтригиране.

Како се испоставило, „орао” је био више 
фигуративан него што смо очекивале. Заправо 
се састојао од два велика зида са уграђеним 
степеништем које дозвољава посетиоцима 
да користе горњу платформу као видиковац. 
У центру се налазила фонтана посвећена 
Томином покојном сину, пошто је вода један 
од кључних елемената влашких ритуала, на-
рочито у вези са загробним животом. Цела  
структура има функцију одмаралишта са клу-
пама за пикник и одељак за роштиљање, 
тако да људи могу да користе простор за 
окупљања. Тако, када смо стигле, остали гос- 
ти су припремали гозбу, док су звучници из 
Југа гласно пуштали влашке песме које су, 
на локалној радио-станици, срећном пару 
посветили њихови многобројни пријатељи и 
други који им желе добро.

Тома је био поносан на своју конструкцију 
и веома је радо причао о њој, док је Марија 
желела да искористи прилику како би пока-
зала колико су заљубљени. Тома је инсисти-
рао на томе да интервју обави са врха свог 
„орла”, који је тако постао централни призор 
целог филма и допринео да се дефинишу тон 
и естетика.

Надале смо се да ће дискусија о архите-
ктури послужити као оквир за разговор о 
многим различитим, али међусобно повеза-
ним аспектима њихових живота и управо то 
се и догодило. Причом су нас спровели кроз 
своје животне путање до тренутка упознава-
ња и тога како је њихова прошлост утицала на 
садашњост и на њихову перспективу. Били су 
невероватно отворени и подједнако искрени 
када су говорили о љубави и губитку, приро-
дно се крећући између комедије и трагедије.

shallow “scary stories”. We wanted to understand 
Vlach culture in terms of how it is lived out in daily 
life, viewing it as part of the rich and varied land-
scape of modern Serbian/Balkan society. Vlach 
culture in Eastern Serbia proved to be so compel-
ling that we ended up coming back regularly over 
the course of almost a decade.

As predominantly visual researchers, we have 
presented the results of our research in Eastern 
Serbia in the form of several short films and one 
feature documentary. The topics of our projects 
often emerge naturally through the research, and 
such was the case with Marija+Toma. At the time 
of filming, we had become interested in the phe-
nomenon of “Gastarbeiter architecture” – hous-
es built by workers who send money home from 
abroad, often with the intention of showing off their 
new wealth and with the consequence of restruc-
turing and repurposing the use of space in the 
villages in question. As migrants ourselves, we’re 
each strongly interested in how the act of moving 
countries changes your relationship to your home-
land, and we felt that this could prove particularly 
interesting in the context of Eastern Serbia.

It felt like fate, then, when Desa, one of the pro-
tagonists of our feature film Flotacija, introduced 
us to her good friends Marija and Toma while we 
were filming a traditional celebration in the village 
of Topolnica. Thanks to this personal introduction, 
we had an instant connection and mutual warmth, 
and the couple kindly invited us to their 15-month 
wedding anniversary. When they explained that 
the party was due to take place next to a 10-meter 
concrete eagle that they themselves had built with 

Toma’s savings from his time working in Austria, 
we were more than intrigued.

As it turned out, the “eagle” was more figurative 
than we had anticipated. In reality, it consisted of a 
pair of large walls with a built-in staircase allowing 
visitors to use the top as a viewing platform. It cen-
ters around a water fountain dedicated to Toma’s 
deceased son, water being the key element of 
many Vlach rituals, especially those relating to the 
afterlife. The whole structure serves as a kind of 
plaza, with picnic benches and a barbecuing area 
so that people can use it for gatherings. Indeed, 
when we arrived, the other guests were preparing 
a feast while the speakers from a Yugo car blasted 
out Vlach songs dedicated to the happy couple 
by their many friends and well-wishers via a local 
radio station.

Toma was proud of his construction and very 
happy to talk about it, while Marija was keen 
to take the opportunity to show off how in love 
they were. In fact, Toma was insistent on doing 
the interview from the peak of the “eagle”, which 
became the central image of the whole film and 
helped define the mood and aesthetics.

Our hope was that the discussion of architec-
ture would serve as a frame to talk about many 
different yet interconnected aspects of their lives, 
and that’s exactly what happened. They talked us 
through the paths they had gone through in their 
lives before finding each other, and how their past 
affected the present day and their current outlook. 
They were amazingly open, and were equally can-
did when talking about love and loss, moving nat-
urally between comedy and tragedy.
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Сада у шездесетим годинама и у пензији, 
и Марија и Тома су се неколико пута венча-
вали пре него што су се пронашли. Па тако, 
Тома је на њихову везу гледао као на прело-
мни догађај за који се надао да ће означити 
прелазак са низа болних губитака у нову еру 
позитивности и нежности. Не само да су му 
две супруге преминуле, већ је изгубио и сина 
Слободана у младости. Управо је Слободану 
посвећен споменик, за који је инспирација 
потекла из сличног здања поред ког су њих 
двојица прошли на пропутовањима у иностр-
анству. После смрти, Слободан је у сну посе-
тио Тому и замолио га да му ода почаст тако 
што ће рекреирати то здање. У таквом облику, 
он одражава двојност влашког и аустријског 
утицаја. С једне стране, то је буквални поку-
шај поновног стварања Аустрије у Србији, 
који је у значајној мери финансирала Томина 
аустријска пензија. С друге стране, то говори 
о значају воде у влашкој култури и зато се 
Слободанова фотографија налази у самом 
средишту, код извора воде. Тома је у интер-
вјуу посебно поменуо ритуал служења воде 
онима у загробном животу, који обезбеђује 
задовољење њихових потреба у другом свету, 
а истовремено одржава блиску везу између 
живих и умрлих кроз наизглед тривијалне 
свакодневне гестове.

Марија има сасвим другачији однос према 
мигрантском раду. Увек би остајала у Србији 
док су њени мужеви одлазили на рад, а њено 
једино искуство боравка у Немачкој било је 
у сврху посете. Наравно, у складу са својом 
веселом природом и животном радошћу која 
је заразна, одлично се проводила. Њена жи- 
вотна филозофија је прагматична, али рази- 
грана. У том смислу, она једноставно посма- 
тра мигрантски рад као средство за пости-
зање циља. Она је упорна у ставу да је у 
Србији живот лепши јер омогућава слободу 

која не може да се нађе у другој земљи, па 
није заинтересована да живи негде другде. 
Одаје утисак еманципованог актера, који 
управља својом прошлошћу, садашњошћу и 
будућношћу.

Што се тиче филма, контекст прославе био 
је пресудан како у смислу давања оквира, 
тако и због тога што нам је омогућио да се 
интегришемо у групу и стекнемо поверење. 
Наша почетна повезаност са њима била је 
заснована на факторима, као што су наша 
лакоћа комуникације на њиховим језицима 
и наша заједничка искуства миграције, али 
је прослава поставила посебно располо-
жење отворености – наиме, весеља и друже-
љубивости – и, најважније, такође је значила 
да су Марија и Тома домаћински располо-
жени. Могле смо да покажемо да смо исти-
нски заинтересоване тако што смо исказале 
радозналост према Томиним архитектонским 
интересовањима и њиховој љубавној причи, 
при чему им је наше присуство такође ство-
рило прилику да се покажу пред пријатељима 
и породицом.

Било је и много необичних аспеката који 
су нам омогућили увид у њихове карактере. 
Прво и најважније, чињеница да су одлучили 
да измисле годишњицу која се обично не 
слави (петнаест месеци), само као изговор да  
одрже скуп, довољно говори о начину на који 
они виде свој однос у контексту шире заје-
днице. Штавише, радио из аута који је иск-
ључиво емитовао песме посвећене њима 
такође нам је пружио фасцинантан увид у  
културу дијаспорских веза на даљину у 
источној Србији, јер су захтевима за песме и 
остављањем личних порука на локалном ра-
дију и удаљене вољене особе могле и даље 
допринети амбијенту.

Now in their sixties and retired, both Marija and 
Toma had been married several times before find-
ing each other. Indeed, Toma viewed their rela-
tionship as something of a watershed event that 
he hoped would mark a shift from a series of pain-
ful losses to a new era of positivity and affection. 
Not only had two of his wives passed away, he 
had also lost his son Slobodan at a young age. It 
is Slobodan to whom the monument is dedicated, 
and the inspiration for it came from a similar struc-
ture the two of them passed while traveling abroad. 
After his death, Slobodan visited Toma in a dream 
and asked him to honor him by recreating it. As 
such, it reflects the duality of the Vlach-Austrian 
influence. On the one hand, it is a literal attempt to 
recreate Austria in Serbia, and significantly was fi-
nanced by Toma’s Austrian pension. On the other 
hand, it speaks to the importance of water within 
Vlach culture, and indeed Slobodan’s photo is lo-
cated in the most central point, which is the water 
source. In his interview with us, Toma also specifi-
cally mentioned the ritual of serving water to those 
in the afterlife, which both ensures their needs are 
met in the other world while also keeping a close 
connection between the living and the deceased 
through seemingly trivial everyday gestures. 

Marija has a very different relationship to mi-
grant work. She always stayed behind in Serbia 
while her husbands left to work, and her only ex-
perience of Germany was to visit. Of course, true 
to her exuberant personality and infectious joie de 
vivre, she had a great time. Her life philosophy is 
pragmatic yet playful. In this sense, she simply 
views migrant labor as a means to an end. She 

insists that life is better in Serbia since it offers a 
freedom they wouldn’t find in a different country, 
and she has no interest in living anywhere else. 
She leaves the impression of an emancipated ac-
tor, in control of her own past, present, and future. 

In terms of the film, the party context was cru-
cial both in terms of providing a frame and for the 
sake of allowing us to integrate within the group 
and gain trust. Our initial connection to them had 
been based on factors such as our ease of com-
munication in their languages and our shared ex-
periences of migration, but the celebration set a 
particular mood of openness – namely joy and 
conviviality – and crucially it also meant that Mar-
ija and Toma were already in a hosting mindset. 
We were able to demonstrate a genuine interest 
by showing curiosity about Toma’s architectural 
interests and their love story, and our presence 
also provided an opportunity for them to show off 
in front of their friends and family. 

There were also many unusual aspects that 
gave us an insight into their characters. First and 
foremost, the fact that they decided to invent 
an anniversary that isn’t usually celebrated (15 
months) just as an excuse to hold a gathering 
speaks volumes about the way they view their re-
lationship within the wider community. Moreover, 
the car radio exclusively playing songs dedicated 
to them also gave us a fascinating insight into the 
diaspora culture of long-distance relationships in 
Eastern Serbia, as by requesting songs and leav-
ing personal messages on the local radio, loved 
ones who were far away could still contribute to 
the ambiance.
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Kао и у неким другим нашим филмовима, 
хумор је снажан елемент, не толико због по-
себне намере да се филм учини смешним, 
већ пре свега зато што нас привлаче друже-
љубиве личности и често нам је лакше да 
успоставимо однос са њима. Важно нам је 
да људи које снимамо заиста буду срећни 
због тога што их снимамо, што све зависи од 
односа поверења који успемо да изградимо. У 
случају Марије и Томе, ствари су се одвијале 
веома брзо. Међутим, то се десило само зато 
што је неко кога смо годинама интимно по-
знавале гарантовао за нас и зато што смо демо-
нстрирале знање о тој географској области и 
посвећеност њој. Такође смо могле да наслу-
тимо колико далеко можемо да идемо захва-
љујући разговорима које смо водили ван 
камере, током којих су се младенци показали 
као искрени и вољни да разговарају на ли-
чном нивоу, а ми смо покушале да узвратимо, 
како бисмо избалансирале динамику моћи.

Хумор такође игра важну улогу у баланси-
рању односа моћи, како би се постигла ауте-
нтична и упечатљива приповест. Шалама на 
свој рачун разбијамо хијерархијски однос 
који успостављају филмска камера и соци-
јална привилегованост. Штавише, овај лагани 
тон и узајамна отвореност стварају простор 
у коме протагонисти имају прилику да кажу  
шта год да имају на начин који је потенција-
лно терапеутски. Овај приступ интервјуисању 
је кључан у нашем раду, јер чинимо све да 
избегнемо ретрауматизацију учесника инси-
стирањем на захтевним или болним темама. 
Kада је реч о Томиној личној трагедији, наше 
познавање влашког односа према смрти било 
је од суштинског значаја за распознавање  
тема о којима му није било непријатно да ра- 
зговара, при чему смо поштовале ожалошће-
ност, која је код њега и даље била присутна. 

Знале смо да се у влашкој култури присуство 
најближих преминулих одржава у свакодне-
вном животу кроз разговор и ритуале, па су 
људи навикли да отворено говоре о смрти, 
али нам је ипак било важно да допустимо да 
преузме вођство у смислу тога да сам иници-
ра тему и закључи је онда када је рекао шта  
је имао да каже.

Kао колектив жена, верујемо у моћ присту-
пачног приповедања фокусираног на теме 
које је иначе тешко сварити. Ангажован при-
ступ који смо изабрале одражава нашу жељу 
да произведемо дела о мање познатом делу 
Балкана која не доводе до есенцијализације. 
У „Дивљој крушки” наша амбиција јесте да 
креирамо приступачан садржај лишен елити-
стичких интервенција. С обзиром на то да је 
сав наш рад подупрт феминистичком сврхом, 
трудимо се да направимо одмак од „аполити-
чног” документарног филма и да се упустимо 
у креативно стваралаштво, које може да ути-
че на друштво. Идеја наших филмова није 
да публика изађе са пројекције закључивши 
да је живот у емиграцији, неурбаним среди-
нама или, шире говорећи, у савременом капи-
тализму апсурдан, већ да буде приморана да 
преиспита сопствена предубеђења и предр-
асуде. Наш приступ усмерен на ликове пружа 
протагонистима сигуран простор да говоре 
сами за себе, што елиминише потребу да 
тумачимо њихове речи.

Kао такав, потенцијални утицај нашег рада 
на приступачним и забавним етнографским 
документарцима лежи у подстицању публике 
да саосећа са људима које никада нису срели 
и чију културу можда не познају или чак 
можда према њој гаје извесне предрасуде. 
Приказујући интимну страну наших протаго-
ниста на начин који је посматрачки и са по-
штовањем, желимо да покажемо истински 

As in some of our other films, humor is a strong 
element, not so much because of a particular inten-
tion to make a funny film, but more because we’re 
attracted to outgoing characters and often find it 
easier to establish a rapport with them. It’s import-
ant for us that the people we film are really happy 
to be filmed, and that depends on the relationship 
of trust that we manage to build. In the case of 
Marija and Toma, things moved very fast. Howev-
er, that was only able to happen because someone 
we had known intimately for years vouched for us, 
and because we had demonstrable knowledge of 
and commitment to the region. We were also able 
to intuit how far we could go thanks to the conver-
sations we had off-camera, during which the new-
lyweds showed themselves to be frank and willing 
to talk personally, and we tried to reciprocate to 
balance out the power dynamics.

Humor also plays an important role in balancing 
power relations in order to achieve authentic and 
impactful storytelling. By joking about ourselves, 
we break the hierarchical relationship brought by 
the camera and social privilege. Moreover, this 
light tone and mutual openness create a space 
in which the protagonists have the opportunity to 
speak of whatever they have to say, in a potentially 
therapeutic way. This approach to interviewing is 
key within our work, as we do everything to avoid 
retraumatizing the participants by insisting on 
complex or painful topics. When it came to Toma’s 
personal tragedy, our knowledge of the Vlach rela-
tionship to death was essential for understanding 
what he was comfortable saying, while respecting 
his ongoing grief. We knew that in Vlach culture 

the presence of deceased loved ones is main-
tained in everyday life through conversation and 
rituals, and therefore people are used to speaking 
frankly about death, but it was still important for 
us to let him take the lead in terms of initiating the 
topic and then ending it when he had said what he 
wanted to say.

As a collective of women, we believe in the 
power of accessible storytelling focused on topics 
that are otherwise hard to digest. The engaging 
approach we chose reflects our desire to produce 
anti-essentializing work on a less-known part of 
the Balkans. At Wild Pear Arts, our ambition is to 
create approachable content deprived of elitist in-
terventions. Given that all our work has a femi-
nist intention underpinning it, we try to move away 
from ‘apolitical’ documentary-making and engage 
in creative work with social impact. The idea be-
hind our films is not for the audience to leave the 
screening thinking that life in emigration, non-ur-
ban settings or in contemporary capitalism more 
broadly is absurd, but to be compelled to ques-
tion their own preconceptions and prejudices. Our 
character-driven approach provides a safe space 
for the protagonists to speak for themselves, elim-
inating the need to interpret their words.

As such, the potential impact of our work on 
approachable and entertaining ethnographic 
documentaries lies in encouraging audiences to 
empathize with people they have never met, and 
whose culture they might not know or may even 
harbor some prejudice against. By showing the in-
timate side of our protagonists in an observation-
al and respectful manner, we aim to bring out the 

18 19



инспиративне и универзалне карактерне осо- 
бине које они поседују – нагон да извуку ма-
ксимум из својих живота и жељу да никада не 
престану са управљањем својим судбинама, 
уз дозу разиграности.

truly inspirational and universal personality traits 
they possess – the drive to make the most out of 
their lives, and the desire never to stop shaping 
their own destiny, with a playful edge.
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Фотографија из филма „Половина годинеˮ
Still from the Film: Half Year



РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Бака 
Gromonmon

На острву Реинион, одбегли робови одлазе да живе у 
брдима, у којима оснивају своје краљевство – унутрашње 
краљевство. На овом месту, где се може сусрести са не-
видљивим светом, они ће се повезати са „Баком”.

In La Réunion, fleeing slaves go to live free in the high-
lands and build a kingdom: the inner kingdom. In this place, 
where you can meet the invisible world, they will connect with 
“Gromonmon”.

Реинион (Француска) / Réunion (France)
11′50″, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Лоран Панталеон / Laurent Pantaléon

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
KWZ Films / KWZ Films

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Кристел Серафан / Kristel Seraphin

АНИМАЦИЈА / ANIMATORS
Фабиано Расоманантен, Тјери Ликур,

 Матје Таверније / Fabiano Rasaoamanantena, 
Thierry Lycurgue, Mathieu Tavernier

МОНТАЖА / EDITED BY
Лоран Панталеон / Laurent Pantaléon

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Лоран Панталеон почео је са радом 
фотографа и филмског ствараоца 
специјализованог за наслеђе и 
идентитет Реиниона. Како слике 
и алегорије, тако и приповедање, 
од суштинског су значаја за његов 
стил. За њега није најважнија прича, 
већ начин на који се она приповеда.

Laurent Pantaléon started his busi-
ness as a photographer and filmmaker 
specialized in the reunioneese heritage 
and identity. Directing his first films in 
2004, he found his own style: pictures 
and parables, as well as story telling, 
are essential in his filmmaking style. 
For him the most important thing is not 
the story but the way you tell the tale.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Анин свет 
Anna’s World

Емисија о Ани Беређијевој из Селенче представља 
више од приче о музици и њеној певачкој каријери. То 
је сведочанство о живом неговању народне традиције 
Словака на тлу Војводине, односно Србије. Уз подршку 
породице, наставника и пријатеља, глас Ане Беређијеве 
надвисио је родну Селенчу и одавно прерастао оквире 
локалног, простирући се све до саме Словачке, где је 
препозната као изузетна млада уметница. Ана се за сваки 
наступ темељно припрема – од састављања репертоара 
до избора народне ношње.

The television show featuring Anna Beređieva from 
Selenča is more than a tale about music, or about her singing 
career. It testifies to the active cultivation of Slovak folk tradi-
tion on the territory of Vojvodina, Serbia. With the support of 
her family, teachers and friends, Anna’s voice has risen high 
over her birthplace of Selenča and long ago surpassed local 
boundaries, finding its way to Slovakia itself, where she is rec-
ognized as an exceptional young artist. Anna’s preparations 
for every performance are thorought – from the repertoire to 
her choice of national costume.

Србија / Serbia
26′55″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Андреја Милиновић / Andreja Milinović 
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Славица Брачевић / Slavica Bračević
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Мирјана Растовић / Mirjana Rastović
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Славенко Смиљанић, Арпад Гарбац / 
Slavenko Smiljanić, Arpad Garbac
МОНТАЖА / EDITED BY
Јарослав Kолар / Jaroslav Kolar 

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Мирјана Растовић (рођ. 
Драговић) аутор је низа музичко-
документарних емисија Радио-
телевизије Војводине, уредник 
преноса и радиотелевизијског 
снимања концерата и интервјуа 
са престижним уметницима. 
Сагледава музику кроз шири 
друштвени контекст, залажући се 
за медијску афирмацију уметнички 
вредне музике.

Mirjana Rastović is author of a 
number of music-themed documenta-
ries produced by Radio Television of 
Vojvodina, editor of transmission and 
radio-televised filming of concerts and 
interviews with prestigious artists. She 
sees music through a wider lens of so-
cial context, and argues for promoting 
music with artistic value in media.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Глас Хуита 
The Voice of Huito

Луис Тајори је потомак народа Аракбут који води 
порекло из дубина перуанског Амазона. Годинама након 
првог контакта са доминиканским мисионарима, Луис се 
сећа детињства и онога што су му причале бабе и деде. 
Служећи се ексклузивном фото-архивом, која бележи 
прве упаде доминиканаца, Луис тражи одговоре о сусрету 
два света и потврду свог идентитета.

Luis Tayori is an indigenous Harakmbut descendant whose 
origins go back to the depths of the Peruvian Amazon. Years 
after his first contact with the Dominican missionaries, Luis 
remembers his childhood and his grandparents’ memories. 
Using an exclusive photographic collection of the first Domini-
can incursions, he seeks to find answers about the encounter 
between two worlds and reaffirm his identity.

Перу / Peru
17′42″, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Рита Санчез, Хоакина Изагире, Мара Коралес /

Rita Sánchez, Joaquina Izaguirre, Mara Corrales 
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Карла Еспиноза / Karla Espinoza

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
МОНТАЖА / EDITED BY

Рита Санчез, Хоакина Изагире, Мара Коралес /
Rita Sánchez, Joaquina Izaguirre, Mara Corrales

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Бакин сексуални живот 
Granny’s Sexual Life

Четири старице се присећају времена кад су биле 
младе и тадашњег другачијег односа између мушкараца и 
жена. Њихови гласови се стапају у један, глас баке Вере, 
која детаљно приповеда. Пут у бакину младост и сећања 
на њен интимни живот илуструју статус словеначких 
жена у првој половини 20. века.

Four old women reflect on their memories of old times 
when they were young and how different the relationships be-
tween men and women were back then. Their voices merge 
into one single voice, that of the grandmother Vera, who tells 
her story in proper detail. A trip into grandmother’s youth and 
the memories of her intimate life illustrate the status of Slove-
nian women in the first half of the 20th century.

Словенија / Slovenia
13′, 2021.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Уршка Ђукић, Емили Пигар /
Urška Đukić, Émilie Pigeard
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Боштјан Вирц, Оливије Катерин, Едвина Лиар, 
Нидија Сантјаго / Boštjan Virc, Olivier Catherin,
Edwina Liard, Nidia Santiago
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Уршка Ђукић, Марија Бор / Urška Đukić, Maria Bohr
АНИМАЦИЈА / ANIMATORS
Емили Пигар / Émilie Pigeard
МОНТАЖА / EDITED BY
Уршка Ђукић / Urška Đukić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Уршка Ђукић је студирала 
на Академији за уметност 
Универзитета у Новој Горици. Њен 
кратки филм „Пријатно, животе!” 
добио је награду за најбољи кратки 
филм на Фестивалу словеначког 
филма 2016. године.
Емили Пигар специјализовала се 
за анимацију у престижној Школи 
примењених уметности у Паризу.

Urška Đukić studied at the Academy 
of Arts, University of Nova Gorica. Her 
short film Bon Appétit, La Vie! was 
awarded Best Short at Festival of Slo-
venian Film 2016.

Émilie Pigeard specialized in Anima-
tion at the prestigious Arts Décoratifs 
school in Paris.

Рита Санчез је режисерка и продуценткиња. 
На националном конкурсу Министарства 
културе Перуа освојила је могућност боравка 
на радионици документарног филма при 
Међународној школи за филм и телевизију на 
Куби. Суоснивачица је куће Chamana Films.
Хоакина Изагире је дипломирала социјалну 
комуникацију на Универзитету „Сан Маркос” 
у Перуу. Радила је за перуански дневни 
лист Ла Република, снимала и монтирала 
документарне репортаже. 
Мара Коралес је суоснивачица куће Chama-
na Films. Она је филмски стваралац који има 
искуство рада на аудиовизуелним делима, 
фотографији и видео-монтажи.
Rita Sánchez is director and producer. Winner 
of the Ministry of Culture’s national contest in 
Peru to study a documentary workshop at the In-
ternational School of Film and Television, Cuba. 
Co-founder of Chamana Films.
Joaquina Izaguirre graduated in Social Com-
munication from the National University of San 
Marcos in Peru. She has worked for the Peruvian 
newspaper La República, filming and editing 
documentary cut reportages.
Mara Corrales is co-founder of Chamana Films. 
She is a filmmaker who has worked in audiovisu-
al pieces, photography and video editing.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Два мужа 
Co-Husband

Непал / Nepal
35′08″, 2020.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Ганеш Пандеј / Ganesh Panday 

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Шарада Гаир / Sharada Gaire

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Ганеш Пандеј / Ganesh Panday

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Радјашјам Тимилсина, Чандраман Дангол, 

Ишвор Коирала, Абинаш Лама / Radhyashyam Timilsina, 
Chandraman Dangol, Ishwor Кoirala, Abinash Lama

МОНТАЖА / EDITED BY
Ишвор Коирала / Ishwor Кoirala

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Ганеш Пандеј је прослављени 
документариста из Непала. Започео 
је каријеру као телевизијски 
новинар и водитељ. Имао је и 
политичке функције, укључујући 
и улогу саветника заменика 
премијера. Његови документарни 
филмови освојили су бројне награде 
на светским фестивалима, нарочито 
на фестивалима планинског филма.

Ganesh Panday is famed documenta-
ry filmmaker of Nepal. He had started 
his career as a television journalist and 
news anchor. He held political roles in 
the country, including that of advisor to 
the Deputy Prime Minister. His docu-
mentary films have received numerous 
awards in festivals worldwide, especial-
ly festivals of mountain film.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Србија / Serbia
8′18″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Александрија Ајдуковић / Aleksandrija Ajduković 
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Небојша Миљковић / Nebojša Miljković
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Александрија Ајдуковић / Aleksandrija Ajduković
МОНТАЖА / EDITED BY
Небојша Миљковић, Марија Аранђеловић /
Nebojša Miljković, Marija Aranđelović 

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Александрија Ајдуковић, рођена у 
Осијеку, дипломирала је на Академији 
уметности БК у Београду, а мастер 
студије завршила је у Новом Саду на 
Академији уметности. Била је гост 
студент Марине Гржинић на класи 
за постконцептуалну уметничку 
праксу на бечкој Ликовној академији. 
Докторирала је 2018. године на 
Факултету драмских уметности у 
Београду, а запослена је на Факултету 
за медије и комуникације на Одсеку за 
дигиталну уметност.

Aleksandrija Ajduković, born in Osijek, 
graduated from the BK Academy of Arts 
in Belgrade, and completed her Master’s 
degree at the Academy of Arts in Novi Sad. 
She was guest student of Marina Gržinić 
in the class for post-conceptual art prac-
tice at the Academy of Arts in Vienna. She 
obtained her doctoral degree in 2018 at 
the Faculty of Dramatic Arts in Belgrade, 
and she works at the Faculty of Media and 
Communication, Digital Arts department.

Дебели уторак 
Fat Tuesday

У филму „Дебели уторак”, снимљеном ломокино те-
хником, приказују се покладне свечаности или машкаре у 
три српска села: Старци у Вуковцу, Фашанке у Гребенцу и 
Беле покладе у Лозовику. Структура филма је динамично 
и пулсирајуће смењивање устаљеног реда ритуала и 
израњајућег хаоса индивидуалних радњи. Постављају се 
питања односа према култури, традицији, природи.

In the film Fat Tuesday, made using Lomokino technology, 
three carnival festivities in Serbia are shown: Starci in Vuko-
vac, Fašanke in Grebenac and Bele poklade in Lozovik. The 
structure of the film is a dynamic and pulsating shift of the or-
der of the rituals and an emerging chaos of individual actions. 
Questions about the relationship towards culture, tradition, 
and nature are raised.

Филм се бави обичајем полиандрије који је присутан 
међу заједницама народа Лама у планинским областима 
Непала. Међу припадницима народа Лама из Хумла 
дистрикта и даље постоји необична традиција која може 
многе да изненади. Браћа из народа Лама, без обзира 
на то колико их има у породици, венчају се само једном 
девојком. Не само да деле љубав и посао, већ и жену 
међу собом.

This film revolves around the polyandry custom prevalent 
among the Lama communities living in the mountain region of 
Nepal. Among Lamas of Humla district of Nepal, there is still a 
very strange tradition, which may be a matter of great surprise 
to many. Lama brothers, no matter how many of them there 
are, marry just one girl. They not only share their love and 
work, they also share a wife among them.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Жуманце 
Yolk

„Јесте посан дан, али је добро да деца поједу жуманце, 
Бог прашта, са тим веровањем сам се пробудила“ откри-
ва нам саговорница из Хомоља. У овом филму гледаоци 
се упознају ускршње обичаје и традицију Словака, Влаха 
и Пироћанаца. Велики четвртак је дан када се у већини 
места обавља фарбање јаја, мада неки јаја фарбају у 
петак или чак у суботу. Која је симболика ускршњег јаје- 
та, шта жуманце значи у народној религији и које се 
технике користе за њихово украшавање, откривамо у 
кратком филму „Жуманце”.

“Although it’s a fasting day, it’s good for children to eat 
a yolk. God forgives, that is the belief I woke up with”, our 
interlocutor from Homolje tells us. In the film, viewers will be 
introduced to Easter rituals and traditions of Slovaks, Vlachs, 
and denizens of Pirot. Maundy Thursday is the day where in 
most places eggs are painted, although some do it on Friday, 
or Saturday even. What is the symbolism behind the Easter 
egg, what the yolk means in traditional religion, and what tech-
niques are being used to decorate the eggs will be discovered 
in the short Yolk.

Србија / Serbia
17′33″, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

МОНТАЖА / EDITED BY
Александар Репеџић, Анђела Ђермановић /

Aleksandar Repedžić, Anđela Đermanović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Од сеосоког учитеља и признатог локалног исто-
ричара до непријатеља совјетског система. Тимофеј 
Евсејев је био етнограф, фолклориста, који је међу пр-
вима покушао да открије тајне животних обреда припа-
дника свог народа. Његове етнографске колекције и 
рукописи сабрани пре више од сто годинa данас чине 
основни фонд знања о традиционалној култури Маријаца 
и значајни су за цео угрофински свет. Он је био и признати 
међународни стручњак којег је држава, република, чије је 
наслеђе прославио и покушао да сачува по цену живота, 
„наградила” смртном казном.

From a rural teacher and a recognized local historian to an 
enemy of the Soviet system. Timofei Evsevev is an ethnogra-
pher, folklorist, who was one of the first to try to reveal secrets 
of the rites of the life cycle of his people. His ethnographic col-
lections and handwritten materials collected more than a cen-
tury ago now make up the “golden fund” of the Mari traditional 
culture, and are significant for the entire Finno-Ugric world. A 
recognized international scientist, “awarded” with capital pun-
ishment during his lifetime by country, republic, whose legacy 
he glorified and tried to preserve at the cost of own life.

Русија / Russia
25′, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Андреј Огородников / Andrey Ogorodnikov 
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Дмитриј Новиков / Dmitry Novikov
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Андреј Огородников, Марија Новикова /
Andrey Ogorodnikov, Maria Novikova
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Дмитриј Новиков / Dmitry Novikov
МОНТАЖА / EDITED BY
Андреј Огородников / Andrey Ogorodnikov 

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Андреј Огородников студирао је 
филм на њујоршкој Академији за филм. 
Интересовање за филм показао је 
редитељским дебијем из 2017. године, 
за који је радио монтажу, сценарио и 
дизајн звука. Министарство културе 
Републике Мариј Ел позвало га је 
да 2020. године ради као редитељ 
на серијалу филмова посвећеним 
стогодишњици Републике – „Наслеђе: 
Мариј Ел” (2020) и „Данас: Мариј Ел” 
(2020), радећи истовремено на првом 
филму о традиционалној вери Маријаца 
– „Првосвештеник” (2020).

Andrey Ogorodnikov studied filmmaking 
at the New York Film Academy. He demon-
strated his interest in film with his directorial 
debut in 2017, for which he was also editor, 
writer and sound designer. In 2020, Andrew 
was invited by the Ministry of Culture of the 
Republic of Mari El as a director to work on 
a series of films dedicated to the centenary 
of the Republic Heritage. Mari El (2020) 
and Today. Mari El (2020), while at the 
same time shooting the first ever film about 
the Traditional Mari Faith Onaen (2020).

Евсејев: признање по цену живота
EVSEYEV: Recognition at the Cost of Life

Александар Репеџић је дипло-
мирани етнолог антрополог и кустос 
етнолог Музеја Понишавља Пирот. 
Радио је и као вршилац дужности 
директора Музеја у Мајданпеку. 
Анђела Ђермановић завршила 
је основне и мастер студије на 
одсеку за сликарство Факултета 
ликовних уметности. Тренутно је 
на докторским студијама на истом 
факултету. 
Aleksandar Repedžić is an ethnolo-
gist/anthropologist and curator at the 
Museum of Ponišavlje – Pirot. Previ-
ously, he was interim director at the 
Museum in Majdanpek.
Anđela Đermanović finished graduate 
and master studies in painting at the 
Faculty of Fine Arts. She is currently 
pursuing her doctorate at the same 
Faculty. 
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Ја сам Канака 
I Am Kanaka

Филм „Ја сам Канака” даје мали увид у будућност 
Хаваја, острвља које прогања мрачна прошлост и где 
свега пет процената становништа говори домородачки 
језик. Тамо, програм Каина Макуе подучава домородачку 
децу традицији и одрживости.

With a dark history and 5% speaking the native language, 
I am Kanaka gives a glimpse into Hawaii’s future with Kaina 
Makua’s program teaching traditions and sustainability to in-
digenous kids.

Уједињено Краљевство / United Kingdom
15′, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Женевив Солвеј / Genevieve Sulway 

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Маријус ван Гран / Marius Van Graan

МОНТАЖА / EDITED BY
Женевив Солвеј, Тина Имахара, Стивен Робинсон  /

Genevieve Sulway, Tina Imahara, Steven Robinson

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Звона за мртве 
I Ring For Their Souls

У жупама Радобиље, Жежевица и Загвозд у Дал-
мацији, у залеђу Омиша и Макарске, и даље живи обичај 
звоњења црквених звона за душе умрлих уочи празника 
Сви свети, 1. новембра, након чега следи Душни дан, 2. 
новембра. Мора се звонити, тј. звоно мора бренцати тако 
да бат удара само о једну страну звона и то целу ноћ, 
све до јутарње мисе, јер се, према обичају, звоњава не 
сме прекинути. То је чин сећања на упокојене и молитва 
за њих, али наравно и дружење, тј. самопотврђивање 
заједнице. Те ноћи атмосфера је контемплативна, али 
ипак може бити и потпуно „секуларнихˮ момената…

In the parishes of Radobilje, Žeževica and Zagvozd in the 
Dalmatian hinterland near Omiš and Makarska, there is still a 
live custom of ringing the church bells for the souls of the dead 
in the eve of All Saints’ Day which is followed by All Souls’ 
Day. The bell has to be rung by one handstroke, so that the 
clapper hits only one side of the bell and that has to continue 
all night long, until the morning Mass because, according to 
the custom, the bell ringing must not be stopped. It is an act of 
remembrance of the deceased and a prayer for them, but also 
a practice of social gathering and community building. The at-
mosphere is meditative, with several, quite profane moments.

Хрватска / Croatia
28′10″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Љиљана Мандић / Ljiljana Mandić 
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
ХРТ, Тихомир Штивичић, уредник Алексеј Павловски /
HRT, Tihomir Štivičić, program editor Aleksej Pavlovsky
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Љиљана Мандић, Алексеј Павловски /
Ljiljana Mandić, Aleksej Pavlovsky
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Томислав Трумбеташ, Дражен Липка /
Tomislav Trumbetaš, Dražen Lipka
МОНТАЖА / EDITED BY
Дамир Ђурчевић / Damir Đurčević 

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Љиљана Мандић рођена је у 
Бјеловару. Дипломирала је на 
Филозофском факултету у Загребу 
1985. године, а од 1986. године 
ради на Хрватској телевизији, 
тадашњој Телевизији Загреб, као 
асистенткиња режије у образовном 
и документарном програму. Од 
1992. године ради као редитељка 
и током дванаест година рада 
створила је око сто двадесет 
филмова.

Ljiljana Mandić was born in Bjelovar. 
She graduated from the Zagreb Faculty 
of Humanities and Social Sciences 
in 1985, and in 1986 she began her 
career at the Croatian Television – then 
Television Zagreb – as a director’s as-
sistant in the Education and Documen-
tary Desk. Since 1992, she has worked 
as director, and during the past twenty 
years she has made about 120 films.

Женевив Солвеј пореклом из 
Сиднеја. Професионално се 
обучавала глуми код Хјуа Џекмена 
и појављивала се у рекламама, 
филмовима и на телевизији у 
протеклих десет година. Основала 
је продуцентску кућу Salty Paradise 
и ради из Лондона као режисер, 
продуцент и монтажер.

Genevieve Sulway is originally from 
Sydney. She trained professionally 
as an actor with Hugh Jackman and 
appeared in commercials, films and 
TV over the past 10 years. She found-
ed Salty Paradise productions and is 
based in London as a director, produc-
er, and editor.

32 33



РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Камбана 
Kambana

Мајка и њена два сина одбачени су од стране друштва 
услед чињенице да су њих двојица близанци. У области 
Мананџари на Мадагаскару, уврежено је веровање да 
близанци доносе несрећу.

A mother and her two sons are rejected by society be-
cause of the children being twins. In the Mananjary region of 
Madagascar, there is a popular belief that twins are carriers of 
misfortunes.

Шпанија / Spain
16′21″, 2021.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Самјуел Пастор / Samuel Pastor 

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Џонатан Писонеро / Jonatan Pisonero

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Самјуел Пастор, Џонатан Писонеро / 

Samuel Pastor, Jonatan Pisonero
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

МОНТАЖА / EDITED BY
Самјуел Пастор / Samuel Pastor

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Самјуел Пастор, рођен у 
Аликантеу, завршио је студије 
аудиовизуелне производње и 
емитовања 2004. године. Од 
тада, ради као фотограф и 
стваралац аудиовизуелних дела. 
Тежи да забележи стварност на 
најнепосреднији могући начин.

Samuel Pastor, born in Alicante, 
finished his studies of audiovisual 
production and broadcasting in 2004. 
Since then, he has been working as 
photographer and creator of audiovisu-
al pieces. He seeks to capture realities 
in the most natural way possible.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Јашмак
Yashmagh

Иран / Iran
44′49″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Реза Голами Мотлаг / Reza Gholami Motlagh 
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Реза Голами Мотлаг, М. Али Сулејмани /
Reza Gholami Motlagh, M. Ali Soleymani
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Реза Голами Мотлаг / Reza Gholami Motlagh
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Реза Голами Мотлаг, М. Али Сулејмани /
Reza Gholami Motlagh, M. Ali Soleymani
МОНТАЖА / EDITED BY
Реза Голами Мотлаг / Reza Gholami Motlagh

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Реза Голами Мотлаг, из Бојнорда, 
завршио је мастер студије 
сликарства. Започео је каријеру 
филмског ствараоца 2008. 
године, и до сада је реализовао 
краткометражне и дугометражне 
документарне филмове, као 
и докудраме и кратке игране 
филмове.

Reza Gholami-Motlagh, from Bojnord, 
has an M.A in painting. He started his 
filmmaking career in 2008, making both 
short and feature length documenta-
ries, as well as docu-dramas and short 
fiction films.

Сахеб Џамал има двадесет осам година. Због старе 
традиције, замењена је девојком из друге породице и 
удала се за момка чија се сестра удала за њеног брата. 
После неког времена, добили су дете, али мање од шест 
месеци по рођењу сина, настаје спор између њеног брата 
и снаје, који се разводе.Традиција налаже да Сахеб 
Џамал треба да се врати у кућу оца, али породица њеног 
супруга не дозвољава јој да поведе бебу са собом.

Saheb Jamal is 28 years old. On account of an old tradi-
tion, she was exchanged with a girl from another family, and 
married a boy whose sister married Saheb Jamal’s brother. 
After a while, they had a child, but less than six months after 
the birth of her son, a dispute arises between her brother and 
her sister-in-law, leading to divorce. According to tradition, Sa-
heb Jamal should also get back to her father’s house, but her 
husband’s family does not permit her to take her infant child 
with herself.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Кућа мог деде 
My Grandfather’s House

Режисерка посећује кућу покојног деде како би, за-
једно са бабом, оплакала његову смрт. Међутим, тамо 
ружне истине о карактеру њеног деде почињу да се 
помаљају. Док она сама покушава да изађе на крај са 
овим информацијама, њена бака почиње да се суочава 
са удовством, а њен отац са траумама из детињства. 
Породични ожиљци појављују се на зидовима, док се 
причињава да се дедин дух јавља у дрвету које се види 
са терасе.

The director visits her late grandfather’s house to mourn 
his death with her grandmother. Once she is there, ugly truths 
about what kind of a man her grandfather was begin to sur-
face. As she copes with this information, her grandmother is 
coming to terms with widowhood and her father is trying to 
cope with childhood trauma. The scars of the family show up 
on the walls, while her grandfather’s spirit seems to haunt the 
tree outside their balcony.

Индија / India
28′12″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Алвина Јоши / Alvina Joshi

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Раџив Меротра / Rajiv Mehrotra

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Омкар Кандагале / Omkar Khandagale

МОНТАЖА / EDITED BY
Меди Џахан / Mehdi Jahan

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Крошња 
Tree Crown

Србија / Serbia
14′58″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Предраг Тодоровић / Predrag Todorović
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Предраг Тодоровић, ТВ Центар / Predrag Todorović, TV Centar
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Предраг Тодоровић, Слађан Богдановић, Марко Мирковић,
засновано на истраживањима Радојка Николића / 
Predrag Todorović, Slađan Bogdanović, Marko Mirković,
based on research by Radojko Nikolić
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Златко Ђурђевић / Zlatko Đurđević
МОНТАЖА / EDITED BY
Предраг Тодоровић / Predrag Todorović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Предраг Тодоровић у сарадњи 
са Златком Ђурђевићем, 
Слађаном Богдановићем и Марком 
Мирковићем аутор је више 
етнолошких докуменарних записа 
награђиваних на домаћим и страним 
фестивалима телевизијског и 
филмског стваралаштва.

Predrag Todorović, in cooperation 
with colleagues Zlatko Đurđević, 
Slađan Bogdanović, and Marko Mirkov-
ić, is the author of several ethnological 
documentaries awarded at festivals of 
television and film production both in 
this country and abroad.

Алвина Јоши је режисерка и 
монтажерка из Мумбаја. Ово је њен 
први режисерски подухват. Била 
је део индијске радионице PSBT 
Doc_Commune и кампа Интеракција 
у Србији.

Alvina Joshi is a director and editor 
based in Mumbai, India. This is her first 
directorial venture. She has been part 
of PSBT India’s Doc_Commune and 
Interaction - Filmart, Serbia.

Приђи ближе! Стани, застани, стој, умољено постој, 
пристој, причекај, не пролази, не ‛итај! Одјекују вапаји 
дирљивих епитафа у тишини старих сеоских гробаља.
Без зборитог пешчара и биљега, људи западне Србије 
као да нису ни постојали. Једине портрете и животописе 
добијали су након смрти. Њихови каменоресци такође 
су били сељаци. Клесари између Ибра и Дрине, Рудника 
и Златара, између српских устанака и светских ратова, 
очовечавали су камење тако да оно може да чува свој 
завичај, да се горко радује још једном пролећу, да добије 
боре од лишаја. Да опет умре.

Come closer! Stop, take a break, stand besought, please 
hold on, stand straight, wait, don’t go away, don’t hurry! Cries 
of poignant epitaphs echo in the silence of old village cemeter-
ies.Without narrative sandstone and wretched landmark, peo-
ple of Western Serbia seem to have never existed. The only 
portraits and biographies were given to them only after they 
had died. Their stonemasons were also peasants. The stone-
cutters between the Ibar and Drina rivers, Rudnik and Zlatar 
mountains, between Serbian uprisings and world wars, anthro-
pomorphized their stones so that the stones could guard their 
homeland, bitterly lookingforward to one more spring, getting 
wrinkles from lichen. To die yet again.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Лице с ожиљцима 
The Scarified

Моје име је Вабинле Наби. Буркинац сам. Моја специ-
фичност: ја сам особа са ожиљцима, једна од последњих 
пре него што је та традиција изумрла. Ожиљци на мом 
лицу представљају идентитетску ознаку етничке групе 
којој припадам – Бваба, али о овоме не знам ништа дета-
љније и ово незнање ме подједнако обликује колико ме 
и ограничава. „Лице с ожиљцимаˮ јесте прича о потреби 
повратка на места мог детињства како бих разумео 
значење ових знакова на мом лицу.

My name is Wabinlé Nabié. Burkinabé. My particularity: I 
am a scarified person, one of the last since this tradition has 
now died out. These scars on my face are like a mark of iden-
tity of the ethnic group to which I belong, the Bwaba ethnic 
group, but I know nothing more and this ignorance shapes me 
at the same time as it hinders me. The Scarified is the story of 
a necessity, returning to the places of my childhood in order to 
understand the meaning of these marks on my skin.

Француска, Буркина Фасо 
/ France, Burkina Faso

65′09″, 2021.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Вабинле Наби / Wabinlé Nabié
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

Клое Гилбер / Chloé Guilbert
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

Вабинле Наби / Wabinlé Nabié
МОНТАЖА / EDITED BY

Орели Журдан / Aurélie Jourdan

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Вабинле Наби из места Фафо је 
глумац, приповедач, сценариста и 
редитељ. Вабинле је 2007. године 
учествовао у резиденцији Africadoc, 
а следеће године у резиденцији 
Rencontre Tënk у Сен Лују, у 
Сенегалу. Похађао је програм обуке 
снимања документарних филмова 
у Институту Imagine 2010. године, 
a 2015. године режирао је „АН27”, 
кратки документарац, изабран и 
награђен на многим фестивалима.

Wabinlé Nabié from Fafo, is an actor, 
storyteller, writer and director. Wabinlé 
took part in the Africadoc writing resi-
dency in 2007 and then, the following 
year, in the Rencontre Tënk which took 
place in Saint-Louis, Senegal. In 2010, 
he attended the documentary film mak-
ing programme at the Imagine Institute. 
In 2015, he directed AN27, a short doc-
umentary film that has been selected in 
many festivals and received awards.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Лилање у Лозници 
Lilanje in Loznica

Србија / Serbia
15′, 2021.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Снежана Перић, Сташа Петровић / Snežana Perić, Staša Petrović
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Туристичка организација града Лознице /
Tourist organization of the town of Loznica
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Снежана Перић, Сташа Петровић / Snežana Perić, Staša Petrović
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Александар Обрадиновић, Томислав Ивановић / 
Aleksandar Obradinović, Tomislav Ivanović
МОНТАЖА / EDITED BY
Петар Петровић, Ђорђе Станковић /
Petar Petrović, Đorđe Stanković

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Снежана Перић је директор 
Туристичке организације града 
Лознице од 2016. године. За период 
од шест година продуцирала је више 
филмова, а током њеног ангажмана, 
2022. године, Туристичка 
организација града Лознице добила 
је најпрестижнију српску награду у 
туризму – „Туристички цвет”,  коју 
додељује Туристичка организација 
Србије.

Snežana Perić is director of the Tour-
ist organization of the town of Loznica 
since 2016. In the past six years, she 
has produced several films, and during 
her time, in 2022, the Tourist organiza-
tion of the town of Loznica won the most 
prestigious Serbian award in tourism – 
The Flower of Tourism, awarded to the 
best tourist organization in Serbia by the 
Tourist organization of Serbia.

Овај туристички документарац приказује народни 
обичај лилања у Лозници данас, као значајни део нашег 
нематеријалног културног наслеђа, као и настанак Ли-
лаЛо фестивала који постаје нови бренд града Лознице. 
Лилање је народни обичај паљења лила (које се праве 
од коре дивље трешње или брезе на лесковом штапу) у 
вечерњим сатима уочи Петровдана. Овај древни наро-
дни обичај може се видети на бројним локацијама у гра-
дским и руралним подручјима. Лиле се пале уз велике 
обредне ватре на местима где се народ окупља, а у том 
колективном чину највише учествују деца и млади.

This tourist documentary shows the tradition of lilanje in 
the town of Loznica today as a significant part of our intangible 
cultural heritage, as well as the founding of the LilaLo festival, 
which is becoming a new brand of Loznica. Lilanje is a tradi-
tional custom of lighting lila torches (made out of wild cherry or 
birch tree bark fixed on a hazel stick) on the eve of Petrovdan. 
This old ritual can be witnessed in numerous urban and rural 
locations. Lila torches are set alight next to large ritual bonfires 
on gathering places, and this collective activity is largely prac-
ticed by children and the young.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

На ивици свих могућности
At the Edge of All Possibilities

И поред тога што му је име наденуо османски војник, 
који је први поставио заставу на зидине Ромејског цар- 
ства током освајања Константинопоља, Улубатли Хасан 
јесте део града који су више обележили порази него побе-
де, с обзиром на то да је још 1950-их  проглашен центром 
криминала. Скоро сви у њему, па и деца, имају макар по 
један преступ у свом досијеу. Равница Адана Чукурова је-
дно је од најплоднијих пољопривредних подручја света. 
Фокусирамо се на неправедну расподелу прихода усред 
овог изобиља. Сиромаштво са собом доноси криминал, 
те нам падају на памет следеће речи једног песника:  
„Ако раскопаш криминалца, изаћи ће човек”.

Although it takes its name from the Ottoman soldier who 
first hoisted the flag on the East Roman walls during the con-
quest of Istanbul, Ulubatlı Hasan is a neighborhood – referred 
to as a “crime center” since the 1950s – marked by defeats 
rather than victories. Almost everyone, even children, has one 
or more offenses on their record. Adana Çukurova plain is one 
of the most fertile agricultural areas in the world. We draw at-
tention to the injustice of income in this abundance and abun-
dance. Poverty brings with it crime and the following words of 
a poet come to mind. If you dig up the criminal, a human will 
come out.

Турска / Turkey
38′28″, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Шахин Јит / Şahin Yiğit

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER

Мелтем Јилмаз / Meltem Yılmaz
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

МОНТАЖА / EDITED BY
Шахин Јит / Şahin Yiğit

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Шахин Јит започео је своју каријеру 
у филмској индустрији као асистент 
камере. Његов први дугометражни 
филм „Било некад давно” (2016) 
учествовао је на фестивалима у 
Турској и у иностранству. Од 2017. 
године освојио је преко 90 награда 
на међународним фестивалима.

Şahin Yiğit started his career in the 
cinema industry as a camera assistant. 
His first feature film, Once Upon a 
Time (2016) participated in festivals in 
Turkey as well as abroad. Since 2017, 
he attained more than 90 awards in 
international festivals.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Марго  
Margot

Прича овог филма заснива се на истраживању 
архивских филмова које је средином двадесетог века 
начинила немачка музичарка Марго Дијас, бележећи 
живот на далеком северу Мозамбика, тада португалске 
колоније. Филмови представљају јединствене визуелне 
и звучне записе Макондо културе. Ауторка Катарина 
Алвес Коста враћа ове видео-снимке у боји и црно-беле 
фотографије у заједницу у којој су настали. Савремени 
музичари, уметници и нове генерације осврћу се на ове 
призоре и овај период колонијалне прошлости. Успут са-
знајемо нешто и о животу и делу Марго Дијас, испричано 
њеним речима.

This story explores the mid-century archival films by Ger-
man woman musician Margot Dias who documented life in the 
extreme north of Mozambique Africa, then a Portuguese colo-
ny. The films are an unprecedented visual and sound records 
of the Makonde culture. Filmmaker Catarina Alves Costa 
brings these color films and black and white photographs back 
to the community. Contemporary musicians, artists and a new 
generation reflect on these images and this period of colonial 
history. Alongside, we learn about Dias’ life and work in her 
own words.

Португал / Portugal
71′21″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Катарина Алвес Коста / Catarina Alves Costa
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Педро Боржес / Pedro Borges
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Жоао Рибеиро / João Ribeiro
МОНТАЖА / EDITED BY
Педро Дуарте / Pedro Duarte

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Катарина Алвес Коста је филмски 
стваралац и антрополог. Режирала 
је, између осталих, филмове „Камен 
и креч” (2016), „Говоримо о Антонију 
Кампосу” (2010), „Национал 206” 
(2009), „Архитекта и стари град” 
(2004), „Госпођа Апаресида” (1994), 
а у скорије време била је коауторка 
филма „Рамазан у Лисабону” (2019). 
Њени филмови су награђени на 
фестивалима широм света. У 2022. 
години је објавила књигу „Филм и 
народ”.

Catarina Alves Costa is a filmmak-
er and anthropologist. She directed, 
among other films, Pedra e Cal (2016), 
Falamos de António Campos (2010), 
Nacional 206 (2009), O Arquiteto e a 
Cidade Velha (2004), Senhora Apare-
cida (1994) and recently co-directed A 
Ramadan in Lisbon (2019). Her films 
received numerous awards at festivals 
worldwide. She recently released the 
book Cinema e Povo, 2022.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Новозеландска кава
Kava ‘o Aotearoa

Kолектив чувара културе пацифичких народа Новог 
Зеланда реактивира древну церемонију припреме на-
питка кава, под називом Tu’i Tonga, како би се могла 
употребити у савременом контексту Новог Зеланда, на 
начин који одаје почаст домородачким народима (tanga-
ta whenua).

A collective of Pasifika cultural guardians reactivate the 
ancient Tu’i Tonga kava ceremony for contemporary use in 
Aotearoa New Zealand in a way that honours tangata whenua 
(indigenous people).

Нови Зеланд / New Zealand
8′45″, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Џошуа Бејкер / Joshua Baker

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Марија Танер / Maria Tanner

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Ендру Мекџорџ / Andrew McGeorge

МОНТАЖА / EDITED BY
Сајмон Мурта / Simon Murtagh

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Наше памћење 
Our Memory

Циљ филма јесте да пренесе позитивно сећање 
сиријској деци рођеној у изгнанству, како би им помогао 
да изграде идентитет далеко од болних сећања на рат  
и егзил. Сведочанства у филму убачена су попут му-
зејских предмета. Филм је стога постао простор у који 
се убацују приче, традиције и предмети који се преносе 
деци. Нематеријално сећање илуструју личне приче, сећа- 
ње на епизоде из детињства, посредством свих пет чула. 
Каракоз и Јеваз, два чувена лика из луткарског позо-
ришта, воде причу и долазе деци са коферима пуним 
прича из Сирије. Филм се завршава низом предмета којих 
се протагонисти сећају и додају их виртуелном музеју, 
говорећи о својој прошлости.

The film aims to transmit a positive memory to Syrian chil-
dren born in exile to help them build an identity far from the 
painful memories of war and exile. The testimonies of the film 
were added like pieces in a museum. A receptacle for trans-
mission of stories, traditions and objects to children. Intangible 
memory is illustrated by personal stories, recollection of child-
hood bites, through the five senses. The story is led by two 
famous puppet characters, Karakoz and Ewaz that brought to 
the kids in their luggage full of stories from Syria. The film ends 
with a series of “remembered” objects that each protagonist 
added to the virtual museum and talk about their past.

Либан / Lebanon
44′37″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Мишел Тјан / Michèle Tyan
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Роџер Асфар / Roger Asfar
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Мишел Тјан / Michèle Tyan
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Сармад Луис / Sarmad Louis
МОНТАЖА / EDITED BY
Сандра Фате / Sandra Fatté

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Мишел Тјан је монтирала преко 
педесет филмова, од којих су 
многи изабрани и награђени на 
фестивалима. Режирала је три 
документарна филма и радила 
као продуцент на дугометражним 
и краткометражним филмовима, 
укључујући и документарце. 
„Сиви сјај”, њен дебитантски 
дугометражни филм, налази се у 
фази претпродукције.

Michèle Tyan has edited over 50 films 
that were selected and rewarded in 
festivals. She has directed three doc-
umentaries, and line-produced feature 
films, short, documentaries. Grey Glow, 
her first feature film, is in pre-produc-
tion stage.

Џошуа Бејкер је живео на Куковим 
острвима четрнаест година пре 
досељавања у Нови Зеланд и упућен 
је у начин живота на острву Раротонга. 
Перспективан је документариста 
са преко седам година искуства у 
филмској индустрији Новог Зеланда.
Марија Танер је продуценткиња са 
Кукових острва, тренутно стациони- 
рана на Новом Зеланду. Правила је  
садржаје за штампане, радио и теле- 
визијске медије широм пацифичког 
региона пре него што је прешла у 
област креативног приповедања.
Joshua Baker lived in the Cook Islands 
for fourteen years before moving to New 
Zealand and is familiar with the way of 
life on the island of Rarotonga. He is an 
emerging documentary filmmaker with 
over seven years of experience in the 
screen industry of New Zealand
Maria Tanner is a Kūki ‘Āirani (Cook 
Islands) creative producer currently based 
in Aotearoa, New Zealand. She has cre-
ated content for print, radio and television 
across the Pacific region before making 
the transition into creative storytelling.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Писма мајци
Letters to Mother

Приче и легенде о дугим и тешким путовањима хрва-
тских исељеника и њиховом тешком животу у далеком 
свету, препричавају се већ више од стотину година. У једној 
од тих прича (надахнутој истинитим догађајем), Јаков, 
младић из Далмације, 1910. године, одлази на дуго путо- 
вање до Америке. Обећава да ће се вратити, пише писма 
мајци Ани и својој љубави Марији. Но, упркос великој 
жељи за повратком, прича се ипак не завршава срећно.

Stories and legends of long and arduous journeys of our 
émigrées, and their difficult life in faraway lands, are being 
told and retold for over a hundred years. In one of these tales, 
inspired by true events, Jakov, a young man from Dalmatia 
in 1910, went on a long journey to America. He promises to 
return, and writes to his mother Ana, and his girlfriend, Maria. 
Despite a strong desire to return, the story doesn’t end happily.

Хрватска / Croatia
12′34″, 2021.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Динко Чворић / Dinko Čvorić

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Винко Штефанац, Театар Браво /

Vinko Štefanac, Theater Bravo
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER

Винко Штефанац / Vinko Štefanac
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

МОНТАЖА / EDITED BY
Динко Чворић / Dinko Čvorić 

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Динко Чворић је музичар, режисер и 
мултимедијални уметник. Од 2006. године 
ствара оригиналну инструменталну 
музику, користећи мотиве савременог 
рока са јаким утицајем светске музике.

Винко Штефанац је глумац, режисер, 
продуцент и телевизијски водитељ из 
Загреба. Завршио је мастер студије 
глуме на Академији драмских уметности 
у Загребу. У телевизијским пројектима, 
на којима је учествовао као уредник 
и водитељ, продуцирао је преко 400 
епизода разних тв емисија, од којих је 
преко 300 емитовано уживо.
Dinko Čvorić is a musician, video director 
and multimedia artist. Since 2006 he has 
been creating original instrumental music 
using motifs of contemporary rock music 
with a strong influence of world music.

Vinko Štefanac is an actor, director, 
producer, and TV presenter from Zagreb. 
He has a master's degree in acting at the 
Academy of Dramatic Art in Zagreb. In TV 
projects where he participated as an editor 
and TV host, he produced over 400 epi-
sodes of various TV shows, of which over 
300 were broadcast live.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Памела
Pamela

Памела је фризерка из Чивилкоја, изврсна и неуморна 
приповедачица, пријатељица, партнерка, ћерка, супруга 
и трансродна жена. У овом документарцу добијамо увид 
у Памелин свет, која нам у првом лицу прича о својој 
животној путањи која је водила ка прихватању од стране 
породице, суседа и шире заједнице. Од детињства које 
је провела играјући се играчкама и идући у набавку у 
одећи за девојчице, тинејџерским годинама током којих 
се окупљала са другарицама у кући својих родитеља 
пре одласка на плес у локалном клубу, где је могла 
нескривено да буде то што јесте, све до промене рода у 
личној карти, венчања и њене данашњице. Како и зашто 
нас њен живот опчињава?

Pamela is a hairdresser from Chivilcoy, excellent and in-
exhaustible storyteller, friend, partner, daughter, wife, and 
a transgender woman. In this documentary, we are given a 
glimpse of Pamela’s world, who tells us in first person her path 
to become accepted by her family, neighbors, and commu-
nity. From her childhood spent playing with dolls and doing 
groceries dressed like a girl, going through her teenage years 
gathering with her female friends at her parents’ house before 
going to dance at the local club, where she can openly be her-
self, until her gender correction in her DNI, her wedding and 
her present days. How and why does her life amaze us?

Аргентина / Argentina
17′53″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Данијел Мучијут, Марина Караско /
Daniel Muchiut, Marina Carrasco
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Данијел Мучијут / Daniel Muchiut
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Данијел Мучијут, Марина Караско /
Daniel Muchiut, Marina Carrasco
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
МОНТАЖА / EDITED BY
Хулијан Мучијут / Julián Muchiut

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Данијел Мучијут из Чивилкоја ради 
као дизајнер и фотограф. Кустос је 
у Фотогалерији 22, сталној галерији 
Музеја ликовних уметности, у 
чијем оснивању је учествовао. 
Водио је радионице фотографије 
са Џулијаном Жерменом (Лондон, 
Енглеска) и Џоном Данканом 
(Ирска).
Марина Караско jе глумица и 
режисерка. У Буенос Ајресу је 
студирала у позоришту „Спортиво 
театрал” 2006. године, где и ради 
као члан наставног особља.
Daniel Muchiut from Chivilcoy, is a 
designer and photographer. He is Cu-
rator and one of the founders of Foto-
galería 22, a permanent gallery of the 
Museum of Plastic Arts. He conducted 
Photography Workshops with Julian 
Germain (London, England) and with 
John Duncan (Ireland).
Marina Carrasco is an actress and 
director. In 2006, in the city of Buenos 
Aires, she continued her studies at the 
theater Sportivo Teatral, where she is 
now part of the teaching staff.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Прилика прича причу 
Occasion Tells the Story

Србија / Serbia
30′43″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Гордана Симоновић Вељковић / 

Gordana Simonović Veljković
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

Бобан Николић / Boban Nikolić
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER

Гордана Симоновић Вељковић / 
Gordana Simonović Veljković

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Драгиша Крстић / Dragiša Krstić

МОНТАЖА / EDITED BY
Мирјана Гмитровић Тодић / 

Mirjana Gmitrović Todić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Гордана Симоновић Вељковић је 
новинарка и филмска ауторка, која 
више од две деценије истражује 
живот и обичаје на Старој планини, 
трудећи се да од заборава отргне 
приче које су обележиле живот на 
овом подручју.

Gordana Simonović Veljković is a 
journalist and filmmaker with more 
than two decades of experience in 
researching the life and customs of 
Stara Planina, seeking to save from 
oblivion the stories that have marked 
life in this area.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Половина године 
Half Year

Кол Ћака је седамдесетшестогодишњак који путује 
по албанском делу Проклетија са својим стадом оваца 
како би, током половине године, од пролећа до јесени, 
уживао у ономе што природа даје. Рођен је на ливадама 
високих планина, тамо је одрастао и постао мушкарац, 
радио је сваки дан, изводио овце на добре пашњаке, 
садио дрвеће, сакупљао лековите биљке, помагао поро-
дичну економију и живео у хармонији с природом.

Kol Caka is a 76-year-old man who travels with his flock 
of sheep in the Albanian Alps to enjoy the bounty of nature 
for half a year, from spring to autumn. He was born in the 
meadows of the tall mountains, grew up there, became a man, 
worked every day, led sheep to the good pastures, planted 
trees, collected medicinal drugs, helped the family's economy 
and lived in harmony with nature.

Албанија / Albania
29′33″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
МОНТАЖА / EDITED BY
Пандели Ћећо / Pandeli Ceco

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Пандели Ћећо у свет филма 
улази након великог искуства 
у графичком дизајну. Први пут 
је радио на дугометражном 
документарном филму 2018. године 
као продукцијски дизајнер филма 
„Азизи приповеда истиниту причу”. 
Након тога је снимио, режирао и 
монтирао документарну серију на 
тему политичког прогона у оквиру 
некадашњег диктаторског режима у 
Албанији. Пандели Ћећо је оснивач 
и директор међународног филмског 
фестивала Travel Fest Albania.
Pandeli Ceco comes from a long 
career in graphic design. His first job 
on a feature documentary project was 
in 2018 as a production designer of 
the film “Azizi confesses a true story”. 
After that he filmed, directed and edited 
the documentary series on persecution 
themes from the dictatorial past regime 
of Albania. Pandeli Ceco is Founder 
and Director of the international film 
festival Travel Fest Albania

Пиротско приповедање јесте уметничко изражавање 
у прози и стиху на пиротском говору и вековна је обича-
јна и друштвена пракса, уз коју су генерације училе о 
животу и проналазиле разоноду у тешкој старопланин-
ској свакодневици. Старопланински приповедачи учили 
су се казивачкој вештини у кругу својих породица и при-
јатеља, од изворних носилаца усмене традиције и прено-
сили је даље усменим путем. Изразита депопулација стa- 
ропланинских крајева ослабила је колективно сећање. 
Приповедачи нестају, али остају записи, а пиротско при-
поведање данас чини један од елемената нематерија-
лног културног наслеђа Србије.

Storytelling of Pirot is a form of artistic expression in prose or 
poetry in the dialect of Pirot, and is a centuries-old custom and 
social practice with the help of which entire generations have 
learned life lessons and found respite from the hard everyday 
life in the Stara Planina. Storytellers from Stara Planina have 
been taught this skill by original bearers of knowledge from the 
circle of friends and family, and have passed it on themselves 
in an oral fashion. Extreme depopulation of the Stara Planina 
area has weakened collective memory. Storytellers disappear 
but recordings remain, and storytelling of Pirot is now one of the 
elements of intangible cultural heritage of Serbia.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Сенке 
Umbras

Отац и син, пастири, понављају древне гестове у 
димензији лишеној протока времена. Сећања на про-
шлост и на детињство упадају у призоре, преплићући се 
са стиховима песника запитаног над обманама садашњег 
тренутка.

A son and a father shepherds repeat primitive daily ges-
tures, in a timeless dimension. The memories of a past and a 
childhood burst into the scenes, among the verses of a poet 
who wonders about the deceptions of the present.

Италија / Italy 
16′, 2021.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Фабијан Волти / Fabian Volti

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
RODA FILM, Аутономна покрајина Сардинија / 
RODA FILM, Regione Autonoma della Sardegna

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Фабијан Волти / Fabian Volti

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Фабијан Волти, архивски снимци Кинотеке

 Сардиније / Fabian Volti, Archive Of Cineteca Sarda
МОНТАЖА / EDITED BY

Стефанија Мурезу / Stefania Muresu

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Фабијан Волти је фотограф и 
режисер. Дипломирао је политичке 
науке и студирао визуелну 
уметност у Фиренци, Берлину и 
Мадриду. Основао је компанију 
Roda Film, која је произвела 
филмове представљене на многим 
међународним фестивалима. Преко 
десет година снима агропасторални 
контекст Сардиније.

Fabian Volti is a photographer and 
director. He graduated in Political 
Science and studied visual art in Flor-
ence, Berlin and Madrid. He founded 
Roda Film, а company that produced 
films presented in many international 
festivals. For over ten years he has 
been filming the agro-pastoral context 
of Sardinia.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Приче Рустикане 
Leggende Rusticane

Поводом стогодишњице смрти Ђованија Верге – 
писца чувене Кавалерије Рустикане – приповедач Лучано 
Бусака стиже до села Кунзирија, места чувеног двобоја. 
Под утицајем самог места и пространстава кактуса око 
њега, допушта да га одвуче прича љубавног троугла, који 
је довео до крвавог изазова. Филм такође представља 
и омаж педесетогодишњици Кополиног „Кума” у коме је 
Кавалерија Рустикана реконструисана, затим сељачкој 
усменој традицији, месту светске баштине Унеска. На- 
послетку, он је и меланхоличан поглед на токове миграција 
многих Италијана који су почетком 20. века отишли путем 
далеких континената и никад се нису вратили.

On the occasion of the centenary of the writer Giovanni 
Verga – writer of the famous Cavalleria Rusticana – the sto-
ryteller, Luciano Busacca, reaches the Cunziria village, place 
of the famous duel. Conquered by the suggestion of the place 
and the expanses of prickly pear, he lets himself be carried 
away in a story about the love triangle that led to the bloody 
challenge. The film is also a tribute to the 50th anniversary 
of Francis Ford Coppola's Godfather, in which Cavalleria is 
reconstructed, as well as the peasant oral tradition, a Unesco 
World Heritage Site, and finally, a melancholy look at the mi-
gratory flows of many Italians who during the early 1900s left 
for distant continents and never returned.

Италија / Italy
8′46″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Лоренцо Мускозо / Lorenzo Muscoso
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Dreamworld Pictures / Dreamworld Pictures
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Лоренцо Мускозо / Lorenzo Muscoso
МОНТАЖА / EDITED BY
Лоренцо Мускозо, Ериберто Мускозо /
Lorenzo Muscoso, Eriberto Muscoso

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Лоренцо Мускозо, режисер, 
продуцент и сценариста, 
уметнички је директор званичне 
прославе стогодишњице смрти 
Ђованија Верге и води фестивал 
Вергијано последњих десет 
година. Дипломирао је на Школи 
за уметност, музику и извођачке 
уметности Универзитета „Рома Тре”, 
а дипломац је и Аудиовизуелног 
института „Роселини”.

Lorenzo Muscoso, director, producer 
and writer, is Artistic Director of the 
Official Celebration of the Centenary 
of Giovanni Verga and has been in 
charge of the Verghiano Festival for 10 
years. He graduated from the DAMS 
University of Roma Tre, and is also a 
graduate of the Rossellini Audiovisual 
Institute.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Смена 
The Shift

„Смена” приказује животе људи који се враћају кући 
након напорног рада током својих такозваних недељних 
тура – камионџије, неговатељице у Аустрији и групе 
мануелних радника. Филм осликава њихове снове и 
жеље, али и жртве које су принуђени да поднесу када 
њихови сродници зависе од њихових примања, када се 
налазе у страним градовима – у хостелима или домовима 
других људи. Шта им се тада догађа? О чему сањају? 
„Смена” је социјална сонда у феномен недељних тура, 
где време проведено ван куће заправо уништава оно за 
шта људи раде: породице и односе са вољеним особама.

The Shift depicts the lives of people who have to travel 
back home after working hard on their so-called weekly tours 
– a truck driver, a care-worker in Austria and a group of man-
ual workers. The film reflects their dreams and desires, but 
also the sacrifices they have to make when their relatives are 
dependent on their incomes, when they are in foreign cities – 
in hostels, in the households of other people. What happens 
to them? What do they dream about? A social probe into the 
phenomenon of weekly tours, where the time spent away from 
their homes actually destroys what they are working for: their 
families and relationships with their loved ones.

Словачка / Slovakia 
68′, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Јаро Војтек / Jaro Vojtek

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Иван Остроховски / Ivan Ostrochovský

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Марек Лешчак, Јаро Војтек / Marek Leščák, Jaro Vojtek

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Томаш Станек, Петер Балцар, Норберт Худец / 

Tomáš Stanek, Peter Balcár, Norbert Hudec
МОНТАЖА / EDITED BY

Петер Харум, Марош Шлапета / 
Peter Harum, Maroš Šlapeta

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Јаро Војтек је дипломирао на 
Факултету за филм и телевизију у 
Братислави. Његов дугометражни 
документарни филм „Ево нас!” 
(2005), о словачкој породици 
која се враћа у Словачку из 
Казахстана, имао је премијеру на 
фестивалу у Карловим Варима. 
Његови филмови „Граница” (2009) 
и деби играни дугометражни филм 
„Деца” (2014) такође су добили 
награде и признања на престижним 
фестивалима.

Jaro Vojtek graduated from the Film 
and Television Faculty in Bratislava. 
His feature-length documentary Here 
We Are! (2005), about a Slovak family 
returning to Slovakia from Kazakhstan, 
premiered at Karlovy Vary. His other 
films, The Border (2009), and debute 
feature Children (2014) also received 
awards and recognition on prestigious 
festivals.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Свежањ 
Trousseau

Филм „Свежањ” бајковито осликава обичај девојачке 
спреме путовањем из прошлости у будућност, слично 
проласку кроз индивидуалне животне етапе, осликавају-
ћи очување материјалне културе, али пре свега, нагла- 
шавајући первазивност женског нематеријалног култур-
ног наслеђа Србије и његов уплив у савремене животне 
токове. Филм прича две приче: индивидуалну, интимну, 
и ону колективну или јавну. Припрему девојке за живот 
жене филм ставља у једну перспективу која сеже у про-
шлост, али је дубоко уткана у савременост.

The film Trousseau paints a fairytale-like picture of the 
custom of the bride’s belongings by traveling from the past 
into the future, similar to a passage through individual life 
stages, describing the preservation of material culture but, 
above all else, highlighting the pervasiveness of female in-
tangible cultural heritage of Serbia and its permeating con-
temporary life. The film tells two tales: an individual, intimate 
one, and a collective or public one. The preparation of a girl 
to become a woman has been placed in a perspective reach-
ing towards the past, but is at the same time deeply entwined 
in the present day.

Србија / Serbia 
26′20″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Богдан Спирић / Bogdan Spirić
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Невена Новаковић / Nevena Novaković
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Богдан Спирић, Невена Новаковић /
Bogdan Spirić, Nevena Novaković
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Tamara Erdeljanov, Petar Divac, Bogdan Spirić /
Tamara Erdeljanov, Petar Divac, Bogdan Spirić 
МОНТАЖА / EDITED BY
Богдан Спирић / Bogdan Spirić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Богдан Спирић види документаристику 
као алат за проницање у тајне света 
у коме живимо и који стварамо. 
Истовремено, према његовом мишљењу, 
етнолошки филм представља огроман 
простор за истинско искуство 
прошлости, традиције и стварање бајки.

Невена Новаковић као социолог, 
етнолог и антрополог верује да је филм 
најбољи начин за чување, уједно и за 
осликавање нематеријалног културног 
наслеђа. Уз ту идеју упустила се у 
стварање филма „Свежањ”.

Bogdan Spirić sees documentary work as 
a tool to delve deep into the secrets of the 
world we live in and create. Whereas ethno-
logical film, in his opinion, is a huge space 
to experience the past and tradition in a 
sincere way, and to create fairytales.

Nevena Novaković as sociologist, ethnolo-
gist and anthropologist believes that film is 
the best way to preserve, and at the same 
time depict intangible cultural heritage. With 
this idea, she ventured into the making of  
Trousseau.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Тучење кукуруза 
Corn Beat

У области Сера Прета, у залеђу Баије, неколико поро-
дица сеоских радника одржавају у животу традицију 
песама уз рад. Култивишу кукуруз на традиционалне 
начине и сакупљају се како би заједно прошли све 
сегменте култивације кукуруза, укључујући и тучење ради 
мрвљења. Повезане са сваким сегментом, различите 
песме и ритмови јављају се како би управљали радним 
процесом, али га и олакшали. У вези са сваким сегментом, 
јављају се и различите прославе.

In the region of Serra Preta, backlands of Bahia, few fam-
ilies of rural workers keep the tradition of work songs alive. 
They cultivate corn in traditional ways and come together in a 
joint effort throughout all stages of cultivation including pound-
ing the corn. Linked to each step, different songs and rhythms 
emerge to manage and brighten the work process. Linked to 
each stage, different parties are experienced.

Бразил / Brazil 
15′51″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Едуардо Лирон, Рената Матар / 

Eduardo Liron, Renata Mattar
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

Бруно Лотели / Bruno Lottelli
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER

Едуардо Лирон, Рената Матар, 
Ренан Васконселос / 

Eduardo Liron, Renata Mattar, 
Renan Vasconcelos

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
МОНТАЖА / EDITED BY

Едуардо Лирон / Eduardo Liron

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Српски свадбени обичаји у Врањској котлини
Serbian Wedding Custom in Vranje valley

Филм приказује свадбене обичаје у врањској котлини. 
Представљене су обичајне праксе у традиционалној ср-
пској култури, а које су везане за најважнији део животног 
циклуса човека. Још се од рођења водило рачуна о томе 
да сваки појединац пронађе свог брачног друга како 
би се обезбедио продужетак породице, крсне славе и 
огњишта. Још увек је виталан обичај играња свекрвиног 
и снашкиног кола. Свекрва носи црвену сукњу – „футуˮ и 
игра држећи сито у десној руци.

The film showcases wedding customs in Vranje valley. 
The customary practices related to the most important part of 
the life cycle in traditional Serbian culture are shown. Attention 
was paid from a person’s birth to find them a spouse in or-
der to secure the preservation of the family, slava and hearth. 
Even today the ritual of dancing the mother-in-law kolo and 
daughter-in-law kolo is practiced. The mother in law wears a 
red skirt  –futa – and dances carrying a sieve in her right hand.

Србија / Serbia 
30′, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Лела Јанић, Милица Бајић Ђого /
Lela Janić, Milica Bajić Đogo
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Снежана Шапоњић Ашанин / Snežana Šaponjić Ašanin
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Снежана Шапоњић Ашанин, Милица Бајић Ђого
/Snežana Šaponjić Ašanin, Milica Bajić Đogo
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Драган Живић / Dragan Živić
МОНТАЖА / EDITED BY
Марко Драгојевић / Marko Dragojević

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Снежана Шапоњић Ашанин је етнолог, 
музејски саветник у Народном музеју 
Чачак. Њено поље истраживачког рада 
чини нематеријална култура нашег 
народа, те је регионална координаторка 
за нематеријално културно наслеђе за 
централну Србију. 

Милица Бајић Ђого je дугогодишњи 
уредник у РТС-у, аутор емисија, серија, 
документарних филмова на теме 
културне баштине Србије, природног 
наслеђа, екологије и др.

Snežana Šaponjić Ašanin is an ethnolo-
gist, Museum Advisor at the Čačak Na-
tional Museum. Her field of research work 
includes the intangible culture of our people 
and she is the regional coordinator for in-
tangible cultural heritage for central Serbia. 

Milica Bajić Đogo is a long-term editor at 
the Radio Television of Serbia, author of 
shows, series and documentary films on the 
topics of cultural heritage of Serbia, natural 
heritage, ecology and many more.

Едуардо Лирон је филмски 
стваралац који ради на развоју 
креативних пројеката. Поред 
уметничких и технолошких инста-
лација, снимао је и интерактивне 
филмове. Као режисер, направио 
је филмове „Мутарели” (Lourenço 
Mutarelli A Vida com Efeito, 2009) и 
„Зиригидум” (Ziriguidum, 2022).

Eduardo Liron is a filmmaker and 
creative developer. In addition to art 
and technology installations, he has 
made interactive films. As film direc-
tor, he has made Mutarelli (Lourenço 
Mutarelli A Vida com Efeito, 2009) and 
Ziriguidum (2022).
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

У потрази за Енок 
Finding Enok

У холандској колонији Индонезији, Емил ван Роув- 
ерој, млади холандски земљопоседник, добио је ћерку  
са кућепазитељком Енок, локалном петнаестогодишња-
кињом која потиче из етничке групе Сунда. Признао је 
ћерку и одгајао је под именом Нели у оквиру своје (беле) 
породице. Нели и њена мајка се никада више нису виделе. 
Сто десет година касније, двоје његових унука, Дорна 
ван Роуверој и Морис Бојер, покушавају да открију траго- 
ве који би их одвели до Енок, њених сапатника и потомака. 
Фокусирају се на тадашње и данашње значење боје коже 
и порекла, на то шта значи бити Индо у садашњем индо-
нежанском и холандском друштву. Такође, и на то шта 
значи бити из колонијалне породице и мешаног порекла.

In 1911 in the Dutch Indies, Emile van Rouveroy, a young 
Dutch planter, fathered a daughter with his housekeeper Enok, 
a local Sundanese girl of 15 years old. He legitimized her and 
raised Nelly, as she was called, in his (white) family. Nelly and 
her mother never saw each other again. 110 years later, two 
of his grandchildren, Dorna van Rouveroy and Maurice Boyer, 
are looking for traces of Enok, her fellow sufferers and de-
scendants. They focus on what color and origin then and now 
mean, what it is to be an Indo, partly colored, in modern Indo-
nesian and Dutch society. What it means being from a colonial 
family and also bi-racial.

Холандија / Netherlands
66′12″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Дорна ван Рауверој / Dorna van Rouveroy
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Stichting Filmproject / Stichting Filmproject
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Дорна ван Рауверој / Dorna van Rouveroy
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Aгунг Ризки, Дејв Едхард /
Agung Rizqy, Dave Edhard
МОНТАЖА / EDITED BY
Дорна ван Рауверој /
Dorna van Rouveroy

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Дорна ван Роуверој је филмска 
ауторка рођена у Џакарти. Њен 
отац Роберт, пореклом Канађанин, 
усадио јој је љубав према филму, па 
је након дипломирања на холандској 
Академији за филм и телевизију 
завршила постдипломске студије 
на Америчком институту за филм у 
Лос Анђелесу. Режирала је бројне 
документарце, нарочито на теме 
колонијализма, два дугометражна 
филма, писала и сарађивала на писању 
сценарија и продуцирала награђиване 
краткометражне анимиране филмове.

Dorna van Rouveroy is a filmmaker born 
in Jakarta. Her Canadian father Robert 
instilled in her a love for film, and after grad-
uating from the Dutch Film and TV Acade-
my, she did another postgraduate year at 
the American Film Institute in Los Angeles. 
She directed many documentaries, espe-
cially on colonial subjects, two feature films, 
authored and co-authored film scripts, and 
produced animated short films that regularly 
won awards.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Адам и Ева 
Adam and Eve

Жена је очајна због чињенице да њен муж стално изне- 
верава обећања. Сада је одлучила да од њега преузме 
део фарми за себе, али јој он то не дозвољава. Жена се 
осећа као да јој је живот протраћен, али се ипак труди да 
врати фарме и стекне независност.

A woman feels miserable because her husband breaks his 
promises. Now she has decided to get her share of the farms 
from her husband, but her husband will not give it to her. The 
woman feels she has wasted her life, but she keeps trying to 
get the farms back and reach independence.

Иран / Iran
29′54″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Реза Данешпазу / Reza Daneshpazhouh
МОНТАЖА / EDITED BY
Реза Данешпазу, Саџад Имани /
Reza Daneshpazhouh, Sajad Imani

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Реза Данешпазу, рођен 1979. 
године у Ирану, дипломирао је 
менаџмент. Поред тога што је 
направио седам документарних 
филмова који су освојили неколико 
награда на иранским филмским 
фестивалима, продуцирао је 
дванаест краткометражних и 
документарних филмова, а такође 
је написао и збирку кратких прича.
Reza Daneshpazhouh, born in 1979 
in Iran, has a bachelor's degree in 
Management. Besides making seven 
documentary films which have re-
ceived several awards from Iranian film 
festivals, he has produced twelve short 
films and documentaries, and has also 
written a collection of short stories.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Бити краљица 
Queenship

Равноправност између мушкараца и жена још увек је 
тема о којој се дискутује на светском нивоу. Коришћењем 
архивског материјала, филм говори о свадбеним обича-
јима, ритуалима у вези са рођењем и одрастањем, као 
и елементима породичног живота у поликултурним брд- 
ским пределима Аџаре у 1950-им и 1980-им годинама. 
Многе чињенице приказане у филму у великом су контр- 
асту са савременом стварношћу. Филм се бави друштве-
ним статусом жена и њиховим условима живота у тради- 
ционалном друштву. Поред тога, истичу се трансформа- 
ције кроз које су ови ритуали прошли током времена.

Equality between men and women is still a topic of discus-
sion for the world. Through archival materials, the film tells us 
about wedding customs, rituals related to birth and upbring-
ing, and elements of family life in the polycultural highlands of 
Ajara in the 50s-80s of the twentieth century. There are many 
facts in the film that are in great contrast to today's reality. The 
film deals with women's social status and condition in tradi-
tional society. In addition, the transformation that these rituals 
underwent over time is highlighted.

Грузија / Georgia
8′41″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Тамар Кохреидзе / Tamar Kokhreidze

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Архивски снимци / Found footage

МОНТАЖА / EDITED BY
Тамар Кохреидзе / Tamar Kokhreidze

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Тамар Кохреидзе је студенткиња 
треће године нa програму 
аудиовизуелних уметности на 
Универзитету у Тбилисију. Женска 
права, друштвени проблеми, лична 
искуства, етнологија и традиција 
јесу основне теме у њеним 
филмовима. Тамар добија идеје за 
филмове од прича које свакодневно 
слуша. Такође, њена муза је и њена 
мајка, која има богато искуство у 
области етнологије. Увек осмисли 
интересантне приче као своје 
филмове.

Tamar Kokhreidze is a 3rd-year Au-
dio-Visual Arts student from the Uni-
versity of Tbilisi. Women's rights, social 
problems, self-experiences, ethnology, 
and traditions are the main themes in 
her films. Tamar gets her film ideas from 
stories she hears daily. Also, her muse 
is her mom, who has a rich experience 
in ethnology. She always imagines inter-
esting stories as her movies.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Браон-бело 
BrownWhite

Посматрајући свет из угла израелске деце рођене у 
међурасним везама, филм „Браон-бело” истражује начине 
на које боја коже утиче на развој идентитета. Преплићући 
њихова стварна животна искуства са резултатима акаде-
мских истраживања, филм открива идентитетске диле- 
ме са којима се ова деца суочавају у свету компликова-
нијем од браон и белог.

From the perspective of Israeli biracial kids, BrownWhite 
explores how skin color influences the development of identity. 
Weaving their lived experiences with findings from academic 
research, the film reveals these kids’ dilemmas around identity 
in a world that’s more complicated than brown or white.

Израел / Israel
10′23″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
МОНТАЖА / EDITED BY
Рухама Еренхалт / Ruchama Ehrenhalt

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Водич за преживљавање у дијаспори 
Survivor’s Guide to Diaspora

„Водич за преживљавање у дијаспори” јесте ауто- 
биографски путопис који прати протагонисткињу у 
њеном покушају да створи живот од нуле у Америци. 
Испричан у првом лицу, а у форми неконвенционалних 
савета будућим дошљацима, овај филм разоткрива 
апсурде које та жена са Балкана покушава да разуме, 
док се сналази у напредном конзумистичком друштву 
које је меље.

The Survivor’s Guide to Diaspora is an authobiographical 
travelogue following the protagonist in her attempts to make 
a living starting from scratch in America. Told from a first per-
son perspective in the form of unconventional advice to fu-
ture immigrants, the film unmasks the absurdities this woman 
from the Balkan is trying to understand while making her way 
through the advanced consumerist society slowly grinding her.

САД, Србија / USA, Serbia
24′52″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

МОНТАЖА / EDITED BY
Сара Марковић / Sara Marković

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Сара Марковић је режисерка и 
продуценткиња из Београда, која 
тренутно живи у Америци, после 
завршетка мастер програма на 
колеџу. Њен кратки играни филм 
„Бразилка” учествовао је на Short 
film Corner Канског фестивала 2019, 
а приказивање дугометражног 
документарца „На црној листи”, 
чију режију потписује заједно са 
Николом Драговићем, било је 
забрањено у Србији због своје 
контроверзности. Чланица је 
УФУС-а од 2020. године.
Sara Marković is director and producer 
from Belgrade, living currently in Ameri-
ca after finishing her master’s studies on 
Emerson College. Her short film Brazil-
lian Woman made its way to the Short 
Film Corner of the Festival in Cannes in 
2019, and the screening of the feature 
documentary Blacklisted, which she 
co-directed with Nikola Dragović, was 
banned in Serbia for controversy. She 
is member of the Association of Film 
Artists of Serbia since 2020.

Рухама Еренхалт дипломирала је 
на Школи за филм и телевизију у 
Јерусалиму. Такође је дипломирала 
и на Колеџу за образовање 
„Херцог“. Служила је у израелским 
одбрамбеним снагама као официр 
за везу са јорданском војском. У 
августу 2022. године завршила је 
мастер студије у области праксе 
људских права на Универзитету у 
Аризони.
Ruchama Ehrenhalt is a graduate of 
Ma’aleh School of Film and Television 
in Jerusalem. She also has a B. Ed. 
from Herzog College of Education. 
She served in the IDF as a Foreign 
Liaison to the Jordanian Military. In 
August 2022 Ruchama received her 
MA in Human Rights Practice from the 
University of Arizona.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Мајчино млеко
Mother’s Milk

У брдима западне Србије, Драгица свој радни дан 
започиње мужом крава. Kружење млека кроз храну који  
припрема најближима открива њену посвећеност поро-
дици и у прошлости и данас. Носећи црнину због мајчине 
смрти, Драгица се бори са тежином наслеђа које јој је 
остављено. Док брине о вољенима, облак сумње лебди 
изнад ње − наставити мајчиним стопама или одустати од 
онога што јој је завештано? Посматрајући њене ритуалнe 
радње и преданост од изласка до заласка сунца, крећемо 
на путовање унутар граница њеног света.

In the hills of western Serbia, Dragica begins her workday 
on the farm by milking her cow. It is the journey of the milk into 
food that reveals her dedication to her family both past and 
present. Dressed in black, in the wake of her mother’s pass-
ing, Dragica battles with the weight of legacy that has been 
handed down to her. As she provides for loved ones a cloud 
of doubt hovers above her, continue in her mother’s footsteps 
or leave behind that which was bequeathed to her? Observing 
her ritualistic labour and devotion from sunrise to sunset, we 
are taken on a journey within the confines of her fences.

Србија / Serbia
18′, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Ајзак Најтс Вошберн / Isaac Knights-Washbourn
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Дејан Петровић, Нађа Лапчевић / 
Dejan Petrović, Nađa Lapčević
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Ајзак Најтс Вошберн / Isaac Knights-Washbourn
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Антонио Позојевић / Antonio Pozojević
МОНТАЖА / EDITED BY
Ивана Пејак / Ivana Pejak

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Моја природа 
My Nature

Oвај документарац приказује напоре жене која 
одлучује да живи као мушкарац у традиционалном дру-
штву у коме су могућности жена ограничене, тако што 
постаје вирџина. Њена прича поставља питања о личном 
избору и преживљавању, наглашавајући притисак при-
лагођавања родним нормама у друштву из кога полако 
нестаје вишевековна традиција.

This documentary portrays the struggles of a woman who 
decides to live as a man in a traditional society where women’s 
opportunities are limited, becoming a sworn virgin. Her sto-
ry raises questions about personal choice and survival, high-
lighting the pressure to conform to gender norms in a society 
where a century-old tradition is disappearing.

Албанија / Albania
11′, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Паула Ћенај / Paula Cenaj

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Универзитет уметности у Тирани /

University of Arts Tirane
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER

Паула Ћенај / Paula Cenaj
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

Мауро Заће, Ерјон Бешири /
Mauro Zace, Erjon Beshiri
МОНТАЖА / EDITED BY

Артур Манће / Artur Mance

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Ајзак Најтс Вошберн је новозе-
ландски редитељ који живи и 
ради у Единбургу. Дипломирао је 
филм на Универзитету у Окланду, 
где је режирао свој први кратки 
документарни филм „Доминион”. 
Његов краткометражни филм 
„Mамац за новац” (Money Honey) 
премијерно је приказан на 70. 
Берлиналу. 
Isaac Knights-Washbourn is a New 
Zealand director based in Edinburgh. 
He has BA in Film from The Universi-
ty of Auckland where he directed his 
first short documentary Dominion. His 
short film, Money Honey, premiered at 
the 70th Berlinale. 

Паула Ћенај је млада режисерка 
из Албаније, која студира на Уни-
верзитету уметности у Тирани. 
Paula Cenaj is a young filmmaker  
from Albania, studying at the Univer-
sity of Arts in Tirana. 
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Срце Бајкала 
The Heart of Baikal

Шаман, свештеник, возач теренског возила и бака 
Ваља су становници села Кужир, једине насеобине на 
острву Олхон усред Бајкалског језера. Ликови у филму 
говоре о својим животима и проблемима са којима се 
суочавају живећи на тако необичном месту. Главни лик 
је ипак Бајкалско језеро, које људима даје наду и веру да 
могу изаћи на крај са свим потешкоћама.

Shaman, Priest, UAZ Driver and grandmother Valya are 
residents of the village of Khuzhir, the only settlement on the 
island of Olkhon in the middle of Lake Baikal. The characters 
of the film talk about their lives and the problems they face 
while living in a special place. The main character is Lake 
Baikal, which gives people the strength and faith to cope with 
all difficulties.

Русија / Russia
25′, 2022.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Арина Космина / Аrina Kosmina

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Олга Космина, Никита Павлутски /

Olga Kosmina, Nikita Pavlutsky
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Олга Космина / Olga Kosmina

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Арина Космина / Аrina Kosmina

МОНТАЖА / EDITED BY
Арина Космина, Максим Зорин /

Аrina Kosmina, Maxim Zorin

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Пасуљ са кобасицом 
Golden Wedding

Бака и деда аутора се припремају за прославу педесе-
тогодишњице брака у малом српском селу Велес. Филм 
испитује драге особе.

Author's grandparents are getting ready to celebrate 50 
years of marriage in a small Serbian village Veles. Film exam-
ines the fear of losing someone dear.

Србија / Serbia
10′34″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Милош Радовановић / Miloš Radovanović
МОНТАЖА / EDITED BY
Неда Живановић / Neda Živanović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Милош Радовановић је рођен у 
Велесу близу Гуче. Већ у средњој 
школи се заинтересовао за 
фотографију, а напослетку је 
уписао студије камере на Факултету 
драмских уметности у Београду. 
Тренутно је на трећој години 
основних студија.
Miloš Radovanović was born in Veles 
near Guča. Already in high school, 
he became interested in photography 
and afterwards enrolled at the Faculty 
of Dramatic Arts in Belgrade, Camera 
department. He is currently a third 
year student.

Арина Космина рођена је у Санкт 
Петербургу. Дипломирала је 2022. 
године на Државном институту 
за филм и телевизију у Санкт 
Петербургу, и ради као директор 
фотографије.

Arina Kosmina was born in St. Pe-
tersburg. In 2022, she graduated from 
the St. Petersburg State Institute of 
Cinema and Television as a Director of 
photography.
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Фотографија из филма „До Долаˮ  
Still from the film: To Topli Do



РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Епитаф заборављенима 
An Epitaph for the Forgotten

Јеврејско гробље у Новом Пазару, скоро осам деценија 
запуштено и заборављено, први пут је реконструисано. 
Након холокауста, о том гробљу се више нико није бринуо. 
Новопазарци су изгубили сећање на своје суграђане,  
новопазарске Јевреје, који су некада живели у том граду.  
Неколицина људи очувала је сећање, а међу њима је и пе-
сник Шабан Шаренкапић који се кроз своју поезију и прозу 
годинама бави овом темом. Његов циљ јесте да покаже 
како се треба опходити према остацима нечије вечности. 
Разочаран стањем гробља и немаром својих суграђана, 
гробље није посетио годинама. Први пут након дуго вре-
мена, Шабан Шаренкапић и окупљени грађани посећују 
ово гробље и затичу га у његовом достојном стању.

The Jewish cemetery in Novi Pazar, neglected and forgot-
ten for almost eight decades, has been reconstructed for the 
first time. After the Holocaust, the cemetery did not have a care-
taker anymore. Residents of Novi Pazar have lost the memory 
of their fellow citizens, Jews of Novi Pazar, who had once lived 
in this city. A handful of people have kept the memory alive, 
among them poet Šaban Šarenkapić, who has used poetry and 
prose for years to deal with this issue. His goal is to show how 
to treat the remains of someone’s eternity. Disappointed with 
the state of the graveyard and the negligence of his fellow cit-
izens, he has not visited the cemetery for years. For the first 
time in a long time, Šaban Šarenkapić and a group of citizens 
visit the graveyard to find it in a worthy state.

Србија / Serbia
24′58″, 2021.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Адем Тутић / Adem Tutić

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Рајко Петровић, Оља Јанђић / 

Rajko Petrović, Olja Janđić
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER

Адем Тутић / Adem Tutić
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Ана Мелентијевић, Адем Тутић / 

Ana Melentijević, Adem Tutić
МОНТАЖА / EDITED BY

Бранка Павловић / Branka Pavlović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Адем Тутић из Новог Пазара  
студент је филмске и телевизијске 
режије на Факултету драмских 
уметности у Београду. Кроз 
различите, формалне и 
неформалне, програме образовања 
стекао круцијална знања о 
разликама, толеранцији и људским 
правима. Таква искуства резултују 
његовим интересовањем за 
стварање ангажоване уметности.

Adem Tutić from Novi Pazar is a stu-
dent of film and television directing at 
the Faculty of Dramatic Arts, Universi-
ty of Arts in Belgrade. Through various 
educational programs, both formal 
and informal, he has acquired crucial 
knowledge on differences, tolerance, 
and human rights. Such experience 
results in his interest in creating polit-
ical art.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

До Дола
To Topli Do

Филм „До долаˮ бави се етнолошким истраживањима 
аутентичног, старопланинског села Топли До. Аутентич-
ност се огледа у очуваности  живописног, традиционалног 
народног градитељства с краја 19. и почетка 20. века и 
у духовној традицији, која је присутна у сећању и у вери 
становника, као и у практиковању обичаја, о чему сведоче 
казивачи. Завод за заштиту споменика културе у Нишу  
покренуо је поступак заштите овог села као просторно 
културно-историјске целине и обавио истраживања, чији 
је део забележен у овом филму.

The film To Topli Do is concerned with ethnological re-
search of an authentic village in the Stara Planina Mountain, 
named Topli Do. The authenticity is reflected in the preserved 
vivid traditional vernacular architecture from the late 19th and 
early 20th centuries, as well as in the spiritual tradition, present 
in the memories and the religion of its inhabitants and their 
customs, as testified by the interlocutors. The Institute for the 
protection of cultural monuments in Niš has started the pro-
cess to protect this village as a spatial cultural-historical whole, 
and has published research part of which are noted in this film.

Србија / Serbia
13′06″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Жижа Стојичић Драгићевић / Žiža Stojičić Dragićević
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Душан Андрејевић / Dušan Andrejević
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Жижа Стојичић Драгићевић / Žiža Stojičić Dragićević
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Мирослав Митић, Јовица Крстић, Теодор Срећковић /
Miroslav Mitić, Jovica Krstić, Teodor Srećković
МОНТАЖА / EDITED BY
Мирослав Митић / Miroslav Mitić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Жижа Стојичић Драгићевић ради 
од 1997. године као конзерватор 
саветник у Заводу за заштиту 
споменика културе Ниш. Бави 
се истраживањем и заштитом 
народног градитељства, а поред 
снимања етнолошких филмова, 
руководила је бројним пројектима, 
објављивала стручне радове и 
публикације, постављала изложбе.
Žiža Stojičić-Dragićević has been a 
conservator advisor at the Institute for 
the protection of cultural monuments 
in Niš since 1997. She has conducted 
research and protection of vernacular 
architecture and, aside from making 
ethnological films, she has carried out 
numerous projects, published scholar-
ly articles and other works, and set up 
exhibitions.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Камп 
The Camp

Насупрот дечијој игри која нас води кроз неуобича-
јене пејзаже избегличког кампа у Крњачи, слушамо кра-
тке исповести њихових мајки о изазовима које одгајање 
деце носи. Од свакодневних забринутости са којима се 
сусрећу мајке на целом свету, преко оних чији корени се-
жу дубоко у законодавне системе њихових држава, као 
и наметнутим начином живота, оне своју борбу спроводе 
трудећи се да своју децу што више заштите од свих 
изазова које им ова врста живота намеће, желећи својој 
деци мирно и безбрижно одрастање.

In contrast to children’s games that lead us through un-
usual landscapes of a refugee camp in Krnjača, we listen to 
short testimonies of their mothers about the challenges that 
raising children encompasses. From day-to-day concerns 
faced by mothers all over the world, to those whose roots 
originate in the legal systems of their countries of origin, as 
well as the imposed way of life, the mothers struggle with 
protecting their children as much as they can from all chal-
lenges, wanting only a peaceful and carefree childhood for 
their children.

Србија / Serbia
10′10″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Милутин Милошевић / Milutin Milošević

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Факултет драмских уметности Универзитета 

уметности у Београду / Faculty of Dramatic Arts, 
University of Arts in Belgrade

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Милутин Милошевић / Milutin Milošević

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Милош Радовановић / Miloš Radovanović

МОНТАЖА / EDITED BY
Неда Живановић / Neda Živanović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Милутин Милошевић тренутно завр-
шава студије филмске и телевизијске 
режије на Факултету драмских уме-
тности у класи професора Срдана 
Голубовића. До сада је као режисер, 
сценариста и продуцент радио на неко- 
лико кратких играних и документарних 
филмова, музичких спотова, реклама 
и једној телевизијској емисији. Као 
режисер сарађивао је са УНИЦЕФ-ом у 
склопу њихове сарадње са факултетом 
и снимио је кратки филм на тему мајчи-
нства у условима избегличког кампа.

Milutin Milošević is currently finishing his 
studies in film and television directing at the 
Faculty of dramatic arts, University of Arts 
Belgrade, in the class of professor Srdan 
Golubović. Until now, he has worked on 
several shorts and documentaries, music 
videos, commercials and a TV broadcast 
as director, screenwriter and producer. As 
director, he has collaborated with UNICEF 
during their joint project with the Faculty 
and made a short film on the subject of 
motherhood in refugee camps.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Здрав си – Здравица Горње Јабланице
Мay You Be Healthy – Toasts From Gornja Jablanica

Аутентичност здравица Горње Јабланице проистиче 
из живе изворне праксе, која опстаје и дан-данас као 
саставни део обредних скупова и прослава локалног  
становништва, доприносећи култури јавног говора. Спе-
цифичност ритуалне представе „велика чашаˮ, односно 
здравице Горње Јабланице, огледа се у спонтаној и на-
дахнутој беседи, којом се негује и посвећено чува овај 
вредан елеменат нематеријалног културног наслеђа. Овим 
текстуалним приказом анализирају се обредна димензија 
и атмосфера здравице како би се указало на значај осе-
ћаја заједничке судбине и живе речи у антиципацији по-
зитивне будућности појединца, породице и заједнице.

The authenticity of toasts from Gornja Jablanica comes 
from an autochthonous living practice, surviving until this day 
as an integral part of local ritual gatherings and celebrations, 
contributing to the culture of public speaking. The specificity of 
the “tall glass” ritual performance, that is the toasts in Gornja 
Jablanica, is reflected in a spontaneous and inspired address, 
through which this valuable element of intangible cultural her-
itage is nurtured and devoutly preserved. Through this textual 
review, the ritual dimension and atmosphere of the toast are 
analyzed so that the significance of a sense of common fate 
and living word in the anticipation of a positive outlook for the 
individual, family, and community may be pointed out.

Србија / Serbia
17′57″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Далибор Пешић / Dalibor Pešić
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Културни центар општине Медвеђа /
Medveđa Municipality Cultural Center
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Далибор Пешић / Dalibor Pešić
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
МОНТАЖА / EDITED BY
Душан Јововић / Dušan Jovović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Далибор Пешић је дипломирани 
етнолог и антрополог. Уредник је 
културне делатности Центра за културу 
Сопот од 2003. године. Има преко 
осамнаест година искуства у планирању 
и реализацији пројеката у култури. Он је 
аутор, стручни сарадник и реализатор 
више пројеката истраживања, 
дигиталног документовања и 
презентације нематеријалног културног 
наслеђа, као и бројних мултимедијалних 
уметничких пројеката инспирисаних 
нематеријалним наслеђем.

Dalibor Pešić graduated in ethnology and 
anthropology. From 2003, he is editor of 
cultural activities at the Center for Cul-
ture Sopot. He has over eighteen years 
of experience in planning and developing 
cultural projects. He is author, consultant, 
and has carried out several projects of re-
search, digital documenting, and presenting 
intangible cultural heritage, as well as many 
multimedia art projects inspired by intangi-
ble cultural heritage.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Србијанка 
Srbijanka

„Држава није само територија, већ су то људи који 
живе на тој територијиˮ. Села у општини Црна Трава, ра-
збијена на многобројне засеоке или махале, како их овде 
зову, скоро су сасвим опустела. Малобројна старачка до- 
маћинства стварају привид живота, али живота који се 
постепено гаси. Једно од њих је и огњиште Србијанке 
Митровић из засеока Тодоровци.

“The state is not just the territory, but also the people living 
on that territory”. Villages in the Crna Trava municipality, bro-
ken into multiple hamlets or mahalas as they are called here, 
are almost entirely desolate. Remaining elderly households 
give a false impression of life, but this life is slowly fading. One 
of them is the household of Srbijanka Mitrović from the hamlet 
of Todorovci. 

Србија / Serbia
20′50″, 2023.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Небојша Илић Илке / Nebojša Ilić Ilke

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Југ Филм / Jug Film

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER

МОНТАЖА / EDITED BY
Небојша Илић Илке / Nebojša Ilić Ilke

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Небојша Илић из Власотинца 
започео је каријеру 1994. године 
као сниматељ локалне телевизије. 
Од 2006. године ради у Културном 
центру Власотинце, где снима све 
важне догађаје у општини и ван 
ње. Члан је бројних струковних 
удружења. За себе каже да је 
пре свега сниматељ, па онда 
све остало... Комплетан је аутор 
филмова које ствара.
Nebojša Ilić from Vlasotince started 
his career in 1994 as a cameraman for 
а local television. Since 2006 he has 
been working in the Cultural Center 
of Vlasotince, where he records all 
important events within the municipality 
аs well as outside. He is a member of 
numerous professional associations. 
He says that he is first and foremost a 
cinematographer and then everything 
else... He is a complete author of the 
films he creates.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Сомборски убрађај 
Sombor Headdress

Специфично, свечано оглавље убрађај јесте део сва-
дбарских обичаја Срба староседелаца од Сентандреје до 
Земуна. Најдуже је очуван и сачуван у Сомбору и око- 
лним салашима – до половине XX века. Убрађај је злато- 
везна правоугаона марама украшена цвећем, коју неве-
ста носи прве недеље по венчању, у цркви и јавности у 
најсвечанијим приликама све до рођења првог детета. 
Раскош убрађаја одражава статус породице и национа-
лни идентитет, а симболизује и Божије благодети. У оби-
чај је низом догађања укључена читава породица, па и 
незаобилазне везиља, фотограф и други.

A specific, festive headgear named ubrađaj is part of wed-
ding rituals of Serbs autochthonous to the area from Szenten-
dre to Zemun, and preserved the longest – well until the mid 
20th centry – in Sombor and nearby rural households. Ubrađaj 
is composed of a gold-embroidered rectangular scarf decorat-
ed with flowers, worn in church and in public by a bride for up 
to one week after her wedding, as well as on especially im-
portant celebrations until the birth of her first child. Its splendor 
reflects the family status as well as the national identity, and 
it symbolizes God’s blessings. A series of events includes the 
entire family in the custom, as well as the obligatory embroi-
derer, photographer and others.

Србија / Serbia
39′03″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Слободан Вукобратовић / 
Slobodan Vukobratović
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Ивица Лулић, Данијел Надаревић / 
Ivica Lulić, Danijel Nadarević
МОНТАЖА / EDITED BY
Ивица Лулић / Ivica Lulić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Слободан Вукобратовић 
из Сомбора, члан је ГКУД-а 
Раванград, које негује обичаје Срба 
староседелаца и организује сценске 
наступе за смотре. Издао је књигу о 
сватовским обичајима.
Slobodan Vukobratović from Som-
bor is a member of the Urban cultural 
and artistic society Ravangrad, which 
nurtures the customs of the autochtho-
nous Serbian population and organizes 
folk performances for manifestations. 
He has published a book on customs 
related to wedding guests.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Чији? Чија? Чије? 
Who Is Whose?

Овај филм почео је као питање шта се дешава када 
две особе различитих вероисповести желе да се вен-
чају у цркви, али је отворио и многа друга којих нисмо 
ни били свесни да их имамо, а уско су везана за мулти-
конфесионалне бракове. У Бољевцима, крај Саве, до овa- 
квих бракова долази већ два века, колико има од када 
су се Словаци населили на ове просторе, а филм тежи 
да покаже шта се дешава са обичајима, матерњим јези-
ком, традицијом и вероисповешћу особа које из таквих 
бракова потичу.

Behind the idea of this film is a question: what happens 
when two persons of different confessions want a church 
marriage? But at the same time, it opened many others we 
were unaware of, all related to multi-confessional marriages. 
In Boljevci on the banks of the Sava river, these marriages 
are happening for at least two centuries, ever since Slovaks 
came to live in these areas, and the film attempts to demon-
strate what happens with customs, mother tongue, tradition, 
and the confessions of persons who owe their existence to 
such marriages.

Србија / Serbia
18′51″, 2021.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Јана Томан / Jana Toman

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Рајко Петровић / Rajko Petrović

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Јана Томан, Ана Мелентијевић /

 Jana Toman, Ana Melentijević
МОНТАЖА / EDITED BY

Наташа Илић / Nataša Ilić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Јана Томан завршила је основне и 
мастер студије је на Учитељском 
факултету Универзитета у Београду, 
а дошколовала се на Филозофском 
факултету Универзитета у Новом Саду. 
Бави се режијом позоришних представа 
за децу, фолклором, кореограф је 
у Бољевачком КУД-у, дописник у 
новинама и до сада има бројне семи-
наре словачког језика и фолклора и 
позоришне режије, али, од свега тога, 
највише је радује педагошки рад 
са децом.

Jana Toman has obtained her BA and 
MA at the Teacher education faculty at the 
University of Belgrade, and finished her 
postgraduate studies at the Faculty of Phi-
losophy, University of Novi Sad. She directs 
children’s plays, performs folk dances, she 
is a choreographer at the cultural artistic so-
ciety of Boljevac, newspaper reporter, with 
many seminars of Slovak language studies, 
folklore, and theater directing behind her. 
But above all else, she enjoys educating 
children the most.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Ћумуране, јуче, данас, сутра 
Kilns, Yesterday, Today, Tomorrow

У српској традиционалној култури производња ћуму-
ра заузима важно место. Филм је плод истраживања у 
Драгачеву и околини Зајечара. Знање и вештине прои- 
зводње ћумура преносиле су се са генерације на генера-
цију. Данас је ово културно наслеђе веома живо и одржи-
во, а од овог заната може се пристојно живети. У раду уче- 
ствују читаве породице. Зидање ћумурана захтева посе- 
бну умешност. Избор дрва, налагање, прихрањивање, упрa- 
вљање цуговима, хлађење предуслови за добијања ква-
литетног ћумура.

The production of charcoal assumes a significant place 
in Serbian traditional culture. The film is a product of research 
in the areas of Dragačevo and Zaječar. Knowledge and skills 
used in the production of charcoal have been transferred from 
generation to generation. Today, this cultural heritage is quite 
alive and sustainable, and the craft allows for reasonable living. 
Entire families are included in the work. Building kilns demands 
special craft. The choice of wood, laying, directing the draft, 
cooling are all prerequisites for getting good quality charcoal.

Србија / Serbia
27′19″, 2022.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Снежана Шапоњић Ашанин /
Snežana Šaponjić Ašanin
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Божидар Станојевић / Božidar Stanojević
МОНТАЖА / EDITED BY
Мишо Раичевић / Mišo Raičević

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Снежана Шапоњић Ашанин 
је етнолог, музејски саветник у 
Народном музеју Чачак. Њено 
поље истраживачког рада 
чини нематеријална култура 
нашег народа, те је регионална 
координаторка за нематеријално 
културно наслеђе за централну 
Србију.
Snežana Šaponjić Ašanin is an eth-
nologist, Museum Advisor at the Čačak 
National Museum. Her field of research 
work includes the intangible culture of 
our people and she is the regional co-
ordinator for intangible cultural heritage 
for central Serbia.
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Да ли постоји објашњење за то што у српској кинематографији није било више урањања у 
етнолошку грађу како би се из ње извукли филмски јунаци? Можда се одговор може наћи у 
чињеници да се домаћа кинематографија у већој мери развијала у једном друштвеном и поли-
тичком контексту који је фаворизовао напредак, а њега видео у ослобађању од обичајних стега. 
За традицију, у великој мери повезану са селом, напросто није било места на филму, где су 
све већу улогу играли градски актери. Са падом Берлинског зида дошао је и рат, санкције, еко-
номски и морални суноврат – ови катаклизмични догађаји исувише су обојили свакодневицу  
да би се филмски ствараоци последњих деценија бавили другим темама. Ипак, кроз историју 
домаћег филма, како у доба Југославије, тако и после ње, издвајали су се ствараоци који су  
у локалном културном наслеђу налазили инспирацију и посматрали како се судбине поједи- 
наца обликују и лoмe под ударима културе. Пред вама је само мали одабир таквих дела.

Фотографије из филмова: Југословенска кинотека, РТС Stills from films: Yugoslav Film Archive, Radio-television of Serbia

Is there an explanation on why Serbian filmmakers have not often delved into the stuff of ethnology 
in order to find the characters for their films? Perhaps the answer lies in the fact that domestic filmmak-
ing has mostly been developed within a social and political context that has favored progress, under-
standing said progress as a liberation from the constraints of custom. For tradition, largely associated 
with the rural, there was simply not enough room in film which was increasingly being populated by 
urban characters. With the fall of the Berlin wall, there came the war, sanctions, economic and moral 
downfall – these cataclysmic events have shaped the quotidian so much that filmmakers of the last few 
decades rarely had other issues to address. Still, throughout the national history of film, whether at the 
time of Yugoslavia or after it, filmmakers stood out by finding inspiration in local cultural heritage and by 
observing how fates of individuals are shaped and broken under the force of culture. Before you is just 
a small selection of such works.

Више од жанра / Beyond Genre

77



РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Чудотворни мач 
The Magic Sword

Карађорђева смрт 
Karađorđe’s Death

Филм је заснован на народној бајци Баш-
Челик. Млади пастир Небојша несвесно спасава 
тиранина Баш-Челика, који на дан венчања од-
води Небојшину вереницу Виду и поробљава др-
жаву. Баш-Челик и његови људи не могу се убити 
обичним оружјем него само магичним мачем који 
се налази у далеком царству. Небојша осваја мач,  
враћа се и побеђује Баш-Челика и његову војску, 
тако спашавајући и своју Виду.

The film is based on the folk tale Baš Čelik. The 
young shepherd Nebojša unwittingly saves the ty-
rant Baš Čelik, who abducts his fiance Vida on their 
wedding day and enslaves the entire country. Baš 
Čelik and his men cannot be killed by conventional 
weapons, but only with a magical sword which can 
be found in a distant empire. Nebojša conqueres the 
sword, returns, and defeats Baš Čelik and his army, 
thus rescuing her Vida as well.

У лето 1817. године Карађорђе се враћа у Србију 
после дужег боравка у Русији, а са њим је само верни 
пратилац Наум. Скривен у радовањском лугу, на трлу 
сељака Драгића, Карађорђе покушава да преко свога 
кума Вујице ступи у везу са кнезом Милошем. Његов 
циљ јесте устанак свих балканских народа у борби 
за коначно ослобођење од турског ропства. Свестан 
да појавом Карађорђа падају у воду све дотадашње 
борбе у Другом српском устанку, као и његови лични 
владалачки планови, Милош се не одазива на тај по- 
зив. У сукобу опречних политичких концепција и у бор-
би за власт припрема се Карађорђево убиство. Милош 
се тим чином ослободио Карађорђа, али је и зачео 
тешку драму своје савести.

In the summer of 1817 Karađorđe returns to Serbia 
after a long stay in Russia; with him is only his faithful com-
panion Naum. Hidden in Radovanje grove, in the barn of 
the peasant Dragić, Karađorđe attempts to contact Prince 
Miloš with the help of his best man Vujica. His goal is the 
uprising of all Balkan peoples in the struggle for final liber-
ation from the Turks. Aware that with Karađorđe’s arrival all 
he has worked for in the Second Serbian uprising will go up 
in smoke, as will his personal plans as ruler, Miloš does not 
heed his call. In the turmoil of opposing political concepts 
and the struggle for power, the murder of Karađorđe’s orga-
nized. Miloš may have gotten rid of Karađorđe, but he has 
sown the seeds of a grueling drama of his conscience.

ФНРЈ / FNRJ / FNRY
101′, 1950.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Војислав Нановић / Vojislav Nanović
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Звезда филм / Zvezda Film
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Младен Јосић / Mladen Josić
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Миленко Стојановић / Milenko Stojanović
МОНТАЖА / EDITED BY
Миланка Нановић / Milanka Nanović

СФРЈ / SFRJ / SFRY
90′42″, 1983.

РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Ђорђе Кадијевић / Đorđe Kadijević

ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
РТВ Београд / RTV Beograd / RTV Beograd

СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Данко Поповић / Danko Popović

КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Братислав Грбић / Bratislav Grbić

МОНТАЖА / EDITED BY
Мира Митић / Mira Mitić

РЕЖИЈА / DIRECTED BY РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Војислав Нановић (1922–1983) студирао је на 
Академији ликовних уметности у Београду. За 
време студија почео је да се бави новинарством, а 
непосредно после ослобођења земље учествовао 
је у формирању новог филмског центра у 
Београду. Већ 1945. године био је шеф прве 
редакције Филмских новости и сам је почео да 
снима информативне и документарне филмове. 
Од 1948. године интензивно се посвећује 
писању сценарија и режији дугометражних 
играних филмова. Почетком шездесетих година 
двадесетог века одлази у САД, где је неко време 
радио на телевизији, а бавио се и писањем 
сценарија, монтажом и режијом филмова.
Vojislav Nanović (1922-1983) has studied at the 
Academy of  Fine Arts in Belgrade. During his studies, 
he started working in journalism, and immediately after 
the liberation he took part in the creation of a new 
film center in Belgrade. Already in 1945 he was head 
of the first editorial board of Film news and began 
making documentary films himself. Since 1948 he 
stared working intensively as screenwriter and director 
of feature films. In the early 1960s he left for the USA, 
where he worked in television for a while, and also as 
a screenwriter, editor, and director.

Ђорђе Кадијевић (1933) је ликовни критичар, 
филмски и ТВ сценариста и редитељ, као и 
сценограф у својим филмовима. Завршио је 
Филозофски факултет Универзитета у Беогр-
аду. Свој први филм „Празник” (1967) режирао 
је у Кино-клубу Београд, после чега у Пули 
добија награду за дебитантски филм. Најчешће 
третира тему рата који разара људске душе. 
Његова најзначајнија телевизијска остварења 
су: „Београдске приче”, „Вук Караџић” (серија), 
„Карађорђева смрт”.
Đorđe Kadijević (1933) is an art critic, film and televi-
sion screenwriter and director, as well as set designer 
of his films. He studied at the Faculty of Philosophy, 
University of Belgrade. His first film The Feast (1967) 
was directed when he was member of the cinema 
club Beograd, after which he received the Best debut 
award at the Pula festival. He has commonly dealt 
with the subject of war destroying human soul. His 
most significant television works are: Belgrade Stor-
ies, Vuk Karadžić (TV series), Karađorđe’s Death.
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РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Искушавање ђавола 
Tempting the Devil

Змајевићи и Крстовићи, суседи на осами – 
завађени. Иако је кула власништво Змајевића, 
Крстовићи полажу право на њу – јачи су. Змаје-
вићи чекају сина да се врати из Америке, који је 
моћан, па да спаси кулу, њихову част и историју. 
Међутим, њега руина од куле не занима, јер му не 
доноси никакав приход, већ тражи поштену де-
војку за жену и искушава је. На кули пада кров…

The Zmajević and Krstović families live together 
as feuding neighbors in a remote place. Although the 
tower is property of the Zmajević family, the Krstović 
family have taken over due to sheer strength.  The 
Zmajević family await for their powerful son to return 
from America, and save the tower, their honor, and 
history. However, the ruined tower does not interest 
him as it cannot bring him income, but rather he finds 
an honest girl to marry, and tempts her... The roof of 
the tower collapses.

СФРЈ / SFRY
117′, 1989.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Живко Николић / Živko Nikolić
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Зета филм / Zeta Film
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Слободан Рундо / Slobodan Rundo
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Саво Јовановић / Savo Jovanović
МОНТАЖА / EDITED BY
Вук Куленовић / Vuk Kulenović

РЕЖИЈА / DIRECTED BY

Живко Николић (1941–2001) био је филмски и 
телевизијски редитељ. Студирао је режију на 
Академији за позориште, филм, радио и ТВ у 
Београду. Почео је да режира 1968. године. У 
својим филмовима био је увек сценариста или 
косценариста. Доследан својој визуелности и  
везан за црногорско тле као инспирацију, Нико-
лић је режирао и седам играних филмова у 
којима третира људску усамљеност, суровост, 
дубоко запретану злобу која избија на површину 
појавом представника „новог” друштва, неке дру-
ге цивилизације. Третира сукобе и поремећаје 
горштачко-црногорских вредности, који настају у 
судару са „савременошћу”.
Živko Nikolić (1941-2001) was film and television 
director. He studied to be director at the Academy 
for theater, film, radio, and television in Belgrade. He 
started directing in 1968. In his films he was always 
screenwriter or co-writer. Consistent in visual style and 
his ties to the landscapes of Montenegro as isnpira-
tion, he has directed seven films in which he deals 
with human solitude, cruelty, deeply hidden meanness 
which reares its head when a representative of the 
“new society” and a different civilization shows up. He 
takes on conflicts and disorders of highlander values, 
which erupt in conflict with “modernity”.

Кренувши из Индије, Роми су вековима лутали светом, тражећи своје место под сунцем. 
До данас су остали расути по целом свету, без дома, без гроба, без огњишта. Формирани у 
племенима, пратили су своје вође, ромске кнезове, које су неизмерно поштовали и веровали у 
њихов суд. Путујући, развили су свој тајни језик, патрин, сачињен од знакова и симбола. Куда 
год су пролазили, остављали су неизбрисив траг своје културе, језика и обичаја. Остајали су 
доследни строгим правилима при избору супружника, поштујући култ невиности и постављају-
ћи чин венчања као централни део њиховог живота. Кроз историју, Роми религију схватају као 
филозофију, а не као слепо веровање. Данас, многа од тих начела остала су део традиције коју 
поштују, прилагођавајући је токовима модерног живота. Двадесет први век променио је много 
тога, па и ромску заједницу. Какве су и колике те промене на јужном ободу Панонске низије 
открива се у пет епизода серије „Романипен, Космос Рома”. Серија је произведена у продукцији 
Радио-телевизије Војводине и копродукцији Кластера Креативних Индустрија Војводине.

Руководилац пројекта и уредник је Марјана Јовић Лаиновић, концепт серијала потписује 
Растислав Дурман, сценарио и режију Бојан Дакић.

On their way coming from India, the Roma have wandered the world for centuries, seeking their 
place under the sun. Until today, they have remained scattered throughout the world, with no abode, 
no grave, no hearth. Formed in tribes, they have followed their leaders, Romani princes, whom they re-
spected and trusted unreservedly. In their travels, they developed a secret language, patrin, made up of 
signs and symbols. Wherever they passed, they left an indelible mark of culture, language, and custom. 
They remained loyal to strict rules about choosing spouses, whilst respecting the cult of virginity and 
placing the act of marriage at the center of their lives. Throughout history, the Roma have understood 
religion as philosophy, rather than blind faith. Today, many of these principles have remained part of 
their tradition which they still respect, adapting it to modern ways of life. The 21st century has changed 
many things, including the Roma community. The nature and scope of these changes on the southern 
perimeter of the Panonian plain is uncovered in five episodes of the series Romanipen, Roma Cosmos. 
The series was produced by Radio-television of Vojvodina and co-produced by the Cluster of Creative 
Industries Vojvodina.

Project coordinator and program editor is Marjana Jović Lainović, the series is created by Rastislav 
Durman, and written and directed by Bojan Dakić.

Космос Рома / Roma Cosmos
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Бојан Дакић, рођен 1979. године у Зрењанину, мултимедијални је уметник чија је креативна 
путања обликована аудио-визуелним  искуством. Дипломирао је на Академији уметности у 
Новом Саду, где је свој таленат усмерио ка области вајарства. Стаза уметности водила га је до 
звања: мастер Нови ликовни медији – видео-рад. У својој мултимедијалној каријери делује као 
телевизијски и филмски радник, остварујући се као редитељ, сценариста, сниматељ, директор 
фотографије и монтажер. Његов креативни портфолио укључује двадесетак кратких играних 
филмова, експерименталних форми и видео-радова.  Значајно време провео је у стварању 
документарних филмова, где бележи око 400 минута интригантног садржаја.

Bojan Dakić, born in 1979 in Zrenjanin, is a multimedia artist whose creative path is strongly shaped 
by audivisual experience. He has graduated at the Academy of Arts in Novi Sad, where he directed his 
talents towards the plastic arts. The path of art has led him to the title of MA in new visual media – video. 
Within his multimedia career he works in television and film, as director, scriptwriter, cinematographer, 
DP, and editor. His creative portfolio includes around twenty short films, experimental forms, and video 
performances. He spent a significant time creating documentaries, making over 400 minutes of intrigu-
ing content. 

Роми су најтолерантнији према религији, зато што религију схватају као филозофију, 
а не као слепо веровање. Корен таквог односа према религији потиче из хиндуизма, који 
представља темељ ромске религијске праксе. У Војводини они су православне, католичке 
и исламске вероисповести, а од почетка овог века расте број Рома протестаната, јеховиних 
сведока, баптиста и пентекосталаца. Филм испитује и подручја магијске праксе, као и мито-
лошка бића у која Роми верују.

The Roma are tolerant towards religion, becuase they have understood it as philosophy, rather 
than blind faith. The root of such relationship towards religion originates in Hinduism, which rep-
resents the foundation of Romani religious practice. In Vojvodina, they are Christian Orthodox, Cath-
olics, and Muslims, and since the beginning of this century the number of Roma Protestants, Jehovah 
witnesses, Baptists and Pentecostals is on the rise. The film examines the area of magical practice, 
as well as mythological beings the Roma believe in.

Тражиш Бога, нађеш све 
Seeking God, You Find Everything

Србија / Serbia
47′21″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Бојан Дакић / Bojan Dakić
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Ксенија Силађи, Татјана Калезић / 
Ksenija Silađi, Tatjana Kalezić
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Бојан Дакић, Марјана Јовић Лаиновић / 
Bojan Dakić, Marjana Jović Lainović
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Арпад Гарбац, Бојан Дакић, Борислав Живков /
Arpad Garbac, Bojan Dakić, Borislav Živkov
МОНТАЖА / EDITED BY
Павле Никић / Pavle Nikić
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Путујући по свету, Роми нису имали писани језик, али развили су тајни начин споразуме-
вања помоћу визуелних знакова. Тај начин комуникације назвали су „патрин”, а данас тај шиф- 
ровани језик припада историји. Данас су отворена многа питања у вишедеценијском  процесу ста- 
ндардизације језика. Ромска усмена књижевност све више постаје и писана. Поред језика, тема 
филма је и музика као доминанта ромског начина изражавања. Представљене су и њене каракт- 
еристике у Војводини. Приказани су аутори и извођачи који су израсли из војвођанске равнице. 

Traveling around the world, the Roma did not have a written language, but , they developed a se-
cret way of communicating through visuals signs and symbols. They named this form of communication 
patrin, and today this coded language belongs to history. Today, many questions in a decades long 
process of language standardization have been raised. Romani oral literature is becoming increasingly 
present in written form. Besides the language, the topic of the film is music as a dominant of the Romani 
way of expression. Its characteristics in Vojvodina have been presented as well. Authors and performes 
which grew out of the Vojvodina plains have been given a space too.

Свака птица своју песму пева 
Еvery Bird Sings its Own Song

Србија / Serbia
51′20″, 2023.
РЕЖИЈА / DIRECTED BY
Бојан Дакић / Bojan Dakić
ПРОДУКЦИЈА / PRODUCED BY
Ксенија Силађи, Татјана Калезић /
Ksenija Silađi, Tatjana Kalezić
СЦЕНАРИО / SCRIPTWRITER
Бојан Дакић, Марјана Јовић Лаиновић /
Bojan Dakić, Marjana Jović Lainović
КАМЕРА / CINEMATOGRAPHER
Арпад Гарбац, Бојан Дакић, Борислав Живков /
Arpad Garbac, Bojan Dakić, Borislav Živkov
МОНТАЖА / EDITED BY
Павле Никић / Pavle Nikić

Док су Роми путовали, свако племе је имало свог вођу. Када су се Роми населили, лидери су 
задржали своје позиције. Понекад су имали титуле „ромски кнез”, „ромски везир” или „ромски 
војвода”, али су им дужности биле исте – да одржавају ред у заједници, да решавају спорове и, 
што је најважније, да буду посредници између ромске заједнице и новог окружења. Институци-
ја ромског кнеза у Војводини трајала је до краја двадесетог века. Почетком овог века локалне 
самоуправе су успоставиле координаторе за ромска питања. Филм који прати ту транзицију 
представља публици последње војвођанске ромске кнежеве, као и оне који данас обављају 
дужности које су некада биле кнежевске.

In their travels, each Roma tribe had its leader. When the Roma settled, the leaders have retained 
their positions. Regardless of the title they were given – “Romani prince”, “Romani vizier”, or “Roma-
ni duke” – their duties were always the same: to preserve order in the community, resolve disputes, 
and – most importantly – to mediate between the Romani community and the new environment. The 
institution of Romani princes in Vojvodina lasted until the 20th century. At the beginning of this century, 
the local governments have set up coordinator for Roma matters. The film follows this transition and 
presents the last Romani princes of Vojvodina, as well as those who perform those duties today.

Ромски кнез 
Romani Prince
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Све до осамдесетих година прошлог века мешовити бракови у ромској заједници били су 
табу. Међутим, постојао је мит о црном човеку и белој жени. Божидар и Сузана су први прето-
чили тај мит у стварност, иступили против традиције и борили се за своју љубав. Након овог 
случаја, бракови између Рома и других народа постали су чешћи и прихваћенији. Своју улогу 
револуционара у ромској заједници Божидар је започео и пре него што је упознао Сузану. 
Са шеснаест година одиграо је култну улогу у представи „Кулај”, у којој се диже глас против 
раних, уговорених бракова као су саставног дела ромске традиције. Радња се одвија у Новом 
Милошеву осамдесетих година прошлог века.

Well until the 1980s mixed marriages in Roma communities were taboo. However, there was a 
myth of a black man and a white woman. Božidar and Suzana are the first to bring this myth into real-
ity, standing against tradition and fighting for their love. After this case, marriages between Roma and 
others became more and more common and accepted. Božidar has started his role as revolutionary in 
the Roma community well before meeting Suzana. As a sixteen-year-old, he performed a cult role in 
the play “Kulaj”, which raises a voice against arranged marriage, which were a common part of Roma 
tradition. The play takes place in Novo Miloševo in the 1980s.

И црни и бели имају црвену крв 
Both Black and White Have Red Blood

Какво стабло, таква јабука
Like the Tree, So Is the Apple
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На таванима ромских кућа широм Војводине пронашли смо стотинак ВХС касета на којима  
су забележени најважнији догађаји у животу Рома – свадба и свадбени обичаји. Снимци су на-
стали крајем 1980-их и током 1990-их година. Неки од свадбених обичаја су сачувани и практи-
кују се и данас, други су доживели трансформацију, а трећи су били на ивици заборава, али су 
успешно забележени у овом филму. Рани и уговорени бракови, култ невиности представљају 
саставни део ромске традиције. Старије и млађе генерације причају о оним обичајима које је 
диктирала њихова луталачка прошлост и о томе колико су ти обичаји данас пожељни.

In the attics of Roma houses all over Vojvodina we have found around a hundred VHS tapes which 
showcase the most significant parts of the lives of the Roma – weddings and wedding rituals. The tapes 
were made between the late 1980s and the 1990s. Some of the wedding rituals were preserved and 
are practiced until today, others were transformed, and yet others were almost forgotten, but have been 
successfully recorded in this film. Early and arranged marriages, as well as the cult of virginity, present 
a common part of Roma tradition. Older and younger generations tell stories of customs dictated by the 
wandering past of their community, and the desirability of such customs today.
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Албанија / Albania
63 Моја природа / My Nature
46 Половина године / Half Year

Аргентина / Argentina
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Бразил / Brazil
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37 Кућа мог деде / My Grandfather’s House

Иран / Iran
34 Јашмак / Yashmagh
58 Адам и Ева / Adam and Eve

Италија / Italy
48 Приче Рустикане / Leggende Rusticane
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Либан / Lebanon
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САД / USA
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51 Смена / The Shift

Словенија / Slovenia
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28 Дебели уторак / Fat Tuesday
68 До Дола / To Topli Do
69 Епитаф заборављенима /
     An Epitaph for the Forgotten
31 Жуманце / Yolk
70 Здрав си – здравица Горње Јабланице / 
Мay You Be Healthy – Toasts From Gornja
Jablanica
71 Камп / Camp
36 Крошња / Tree Crown
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62 Мајчино млеко / Mother’s Milk
64 Пасуљ с кобасицом / Golden Wedding
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Холандија / Netherlands
54 У потрази за Енок / Finding Enok
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45 Писма мајци / Letters to Mother

Шпанија / Spain
35 Камбана / Kambana
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